
DOWStdjalt: gufafcDereitibarung jmn n̂teinationaten Uebewinfommen über ben ©fen6a$ttfr«($t»«fe$t 
14. Cliobet 1890. ©.tes.

(9tr. 2284.) gufa§»erembarung 311m 3 Jüer* 
nationalen liebcremfomnmi com 
14. Oftober 1890, betreffenb 
bie Beifügung jufä^fic^er Bor« 
fcfyriften 31t §. 1 bet Slu8« 
fübrungSbcjlinimungen mib bie 
Stenbcrung btr Einlage 1 311 
biefen ©ejlimmungcn. Bern 
16. 3uH 1895.

iD ie  ^Regierungen SSeigienS, ©eutfdy 
laubig granfreidfS, Stalieng, ßujent* 
burg§, ber Sftieberianbe, £)efterreich§ unb 
Ungarns / 9\ufdanb§ unb ber @d)tneij 
haben für nütdid) erachtet, im gemein* 
[amen @int>er|iänbni§ leichtere SSejitm* 
mungen ¡51t nereinbaren, atS bie für bie 
S3eforbcrung bei im §. 1 bei SiuSfüljiungg* 
beftimmungen ¿um internationalen lieber» 
eintommen 00m 14. Oftober 1890 über 
bett (Eifen b a ()nfvad)toerfet) 1 unb in bei 
Einlage 1 ju ben genannten ÜBefiim* 
mungen ermähnten.

SDemgufoige haben bie gehörig benoît* 
mäd)tigten Unterzeichneten SlachftehenbeS 
betein hart:

S trtife t 1.
©er §. 1 ber 9luSführung§bejtim* 

btungen jum internationalen lieberem» 
kommen bom 14. Oftober 1890 toirb

1895.

ïtuêgege&en ju 'Berlin ben 31, ©«¿ember

(No. 2284.) Arrangement additionnel à la 
Convention Internationale du 
14 octobre 1890 concernant 
l ’adjonction de stipulations 
complémentaires au § 1 des 
dispositions réglementaires et 
la  révision de l ’annexe 1 
des dites dispositions. Du 
16 ju ille t  1895.

T^es Gouvernements de l ’Allemagne, 
de T Autriche et de la  Hongrie, de 
la  Belgique, de la  République Fran
çaise, de l ’Ita lie , du Luxembourg, 
des Pays-Bas, de la  Russie et de la  
Suisse, ont reconnu l ’u tilité  d’adopter, 
d’un commun accord, des dispositions 
moins rigoureuses que celles fixées 
pour le transport des objets men
tionnés au § 1 des Dispositions 
réglementaires de la  Convention 
internationale du 14 octobre 1890 
sur le transport de marchandises par 
chemins de fer, et à l ’annexe 1 des 
dites Dispositions.

En conséquence, les soussignés, 
dûment autorisés, sont convenus de 
ce qui suit:

A rticle premier.
Le § 1 des Dispositions régle

mentaires de la Convention inter
nationale du 14 octobre 1890 sera 

87

1895.
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burdp bie folgenben, j»if(^cn Stummer 
3 unb 4 beS ermähnten Sparagtappett 
einju(d)iebenben fOorfcpriften ergänzt:

grtbefi rnerben ©olb* unb 
©Überbarren, p ta tina , (Selb, 
gelbwertpe SSiünjen unb pa* 
piere, ©ofumente, (Ebelfteine, 
echte Perlen, pretiofen unb 
anbere Äojibarfeiten, ferner 
ibunjlgegenfiänbe, tote @e* 
rnälbe, ©egenftänbe au8 ©15- 
gufj, Slntiquitäten, im interna- 
tionalen Perfepr auf ©ruttb be§ im 
Perner Hebereinfommen norgefepe- 
neu internationalen gtacpibrtefee, 
unb ¿trat entmeber nacp Sftafj* 
gäbe non Pereinbarungen jtnifcpen 
ben ^Regierungen ber beteiligten 
©taaten, ober non ©arifbeftimmun* 
gen, welcpe non ben baju ermäd)- 
tigten Papnnertnaltungen aufgejlellt 
unb non allen ¿uftänbigen Slufftcptg* 
bepÖrben genehmigt ftnb, ¿ugelaffett.

gu ben Sbojlbarfeiten ftnb bei* 
fipielSweife aud) befonberg tnertpnolle 
©pipen unb befonber§ toertp* 
nolle ©tidereien ¿u redeten.

(Ebenfo werben Seid)entrang* 
porte ¿um internationalen ©ran§= 
porte mit bern internationalen 
gracptbriefe unter folgenben Pebin- 
gungen ¿ugelaffen:

a. ©ie Peförberung erfolgt al§ 
(Eilgut.

b. Sie Srangportgebüpren ftnb 
bei ber Aufgabe ¿u entrichten.

c. ©ie 2eid)e muß tociptenb ber 
Peförberung non einer bcqu 
beauftragten perfon begleitet 
fein.

d. ©ie Peförberung unterliegt 
im ©ebictc jebeS einjelnen

complété par les prescriptions sui
vantes, cpii seront intercalées entre 
le 3° et le 4° du d it paragraphe: 

Toutefois, l ’or et Y argent en 
lingots, le platine, les valeurs 
monnayées ou en papier, les pa
piers importants, les pierres pré
cieuses, les perles fines, les bijoux 
et autres objets précieux, les ob
jets d 'a rt, tels que tableaux, 
bronzes d 'art, antiquités, seront 
admis au transport international 
avec la  lettre de voiture inter
nationale de la  Convention de 
Berne, sur base, soit d’une en
tente entre les Gouvernements 
des Etats intéressés, soit de 
tarifs élaborés par les Adminis
trations de chemins de fer, à 
ce dûment autorisées, et ap
prouvés par toutes les Autorités 
compétentes.

Dans les objets précieux sont 
compris, par exemple, les den
telles et broderies de grande 
valeur.

De même, les transports f u 
nèbres sont admis au transport 
international avec la  lettre de 
voiture internationale, sous les 
conditions suivantes:

a. Le transport est effectue 
en grande vitesse.

b. Les frais de transport doi
vent obligatoirement être 
payés au départ.

c. Le transport ne peut 
s’effectuer que sous Yx 
garde d’une personne char
gée de raccompagner.

d. Les transports funèbres 
sont soumis aux lois et



467

- ©iartteg bert bafelbft in ^oti* 
¿etlicher ä3ejiei)ung geltenben 
©efejjen unb Sßerorbmmgen, 
fotteit nicf̂ t unter ben betbei« 
ligten Staaten befonbere $lb* 
macfyungen getroffen finb.

SIrtiEel 2.
©te Slnlage 1 ber 9iu§fü^rung§* 

beftimmungen erhält foigenbe gaffung:

3fttTage 1*
Öorfdjriftrn über kbingititprodfe jur 

itefiirknmg jugelajjfEne ©fgenjläitiic.

I.
^  etar ben für $ nail*.Spalteftgnale 

auf ben (Eifenbabnen muffen feft in 
^ apterfdmiijel, Sagemehl ober 
üeipacft ober auf anbere SLGeife fo feft 
unb getrennt gelegt fein, bag bie 33lecf>* 
fapfefn fief) ineber felbft unter einanber, 
nodi) einen anberen Körper berühren 
tonnen, £)ie Stiften, in benen bie Ü8 er* 
Ladung gefd)tel)i , muffen non mtnbefteng 
26 iOMimeter ftarfen, gefpunbeten 
Brettern angefertigt, burd) ¿poljfdftauben 
jufammengcpalten, uolijtänbig bicf)t ge* 
maept unb mit einer ¿betten biebten Stifte 
umgeben fein, babei barf bie äußere Stifte 
feinen größeren Staunt als 0,06 Sxutüf* 
meter gaben.

®te 9lnnal)tne gut SBefbrberung er* 
folgt nur bann, trenn bie graddbriefe 
mit einer amtlichen 33cfd)einigung über 
bie öorfd)rift§mä§ig auêgefütjrte Skr* 
paefung nerfegen finb.

règlements de police spé
ciaux de chaque Etat, en 
tant que ces transports ne 
sont pas réglés par des 
conventions spéciales entre 
Etats.

A rticle 2.
L ’annexe 1 des Dispositions régle

mentaires aura dorénavant la  teneur 
suivante :

Annexe I.
Prescriptions relatives aux objets 
admis au transport sous certaines 

conditions.

I.
Les pétards pour signaux d'arrêt 

sur les chemins de fe r  doivent 
être solidement emballés dans des 
rognures de papier, de la  sciure de 
bois ou du plâtre, ou enfin de toute 
autre manière, de façon à être assez 
espacés et assez solidement fixés, 
pour que les boîtes en fer-blanc ne 
puissent pas se toucher l ’une l ’autre, 
n i toucher un autre corps étranger. 
Les caisses dans lesquelles l ’em
ballage est fa it doivent être en fortes 
planches, épaisses de 26 millimètres 
au moins, assemblées avec rainures 
et tenues par des vis à bois; ces 
caisses seront placées dans une se
conde caisse aussi solide que la  
première ; la  caisse extérieure n’aura 
pas im  volume de plus de 0,og mètre 
cube.

Les pétards ne sont admis au 
transport que si les lettres de vo i
ture sont revêtues d’un certificat de 
l ’autorité constatant qu’ils sont em
ballés suivant les prescriptions.

87*
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II .
günb^ütc^en fü r  © cbufjw affen 

unb für ©efcfyoffe, gü rtb fp iege l, 
n id )t fp re n g ftü fttg e  günbungen 
imb $patronenf)ülfen m it günb» 
üo rrtd )tungen  müffett forgfältig in 
fefte Giften ober paffer eetpacft unb jebe§ 
Siolio ntuf mit einem befonbeten, je naci) 
bem 3ni)a(te bie 23ejeidmung „günb» 
bütd)en// ober „günbfjüegel" jc. tragen» 
ben Settel beliebt fein.

m .
© tte td )f)ö lje t unb anbere 5ftetb» 

unb © trc icb jü n be r (al§ günfeltdfidyn, 
günbfd)ioämme x.) müffen in £3e[)ältniffe 
au§ ffatfem (Stfenbied) ober aus feftge» 
fügtem £>olje non nid)t über 1,2 <SMuf» 
meter ©röffe forgfättig unb bergcftalt 
feft oerpacfr fein, baf ber Staum ber 35e» 
bältniffe völlig auSgcfülit ift. Sie 1)61» 
fernen Saebättniffe finb äuferlid) beuttid) 
mit bem 3ni)alte ju bezeichnen.

SSei ©treicf) 1)5Igern, bereu günb» 
fö j)fc  ein ©emtfch oon gelbem$d)o§*

or -unb cfdorfauretn Stali ent» 
ga lten , barf ber ©et)alt ber dymtfd) 
trodenengünbmaffe an ?pbo§td)or 10 Spro» 
jent , berjenige an cbtorfaurem i\a li 
40 i]3rojent nicht überjteigen. 3eber ber» 
artigen ©enbung mufs eine oom 
fanten auSgeftelite S3efcbeinigung, baf; 
bifefe ©tenjen eingepalten finb, beigefügt 
werben.

IV .
© icperpcit§§ünber, b. b. fold)c 

günbfdpmre, meld)e au§ einem bünnen, 
bicpten ©cplaucpe befielen, in beffcn 
3nnerem eine oert)äitnifmä§ig geringe 
sUtenge ©cbie^uiocr cntpaltcn ift, unter»

n .
Les capsules pour armes à feu, 

les pastilles fulminantes pour muni
tions d'armes portatives, les amorces 
non détonantes pour projectiles et les 
douilles amorcées doivent être em
ballées avec soin dans des caisses 
ou des tonneaux solides; sur chaque 
colis doit se trouver une étiquette 
portant, suivant son contenu, la 
désignation de „capsules“ , „pastilles 
fulminantes“ , etc.

m .
Les allumettes chimiques et autres 

allumettes a friction  (telles que a llu 
mettes-bougies, allumettes d’ama
dou, etc.) doivent être emballées 
avec soin dans des récipients de 
forte tôle ou de bois très solide, de 
1,2 mètre cube au plus, de manière 
qu’i l  ne reste aucun vide dans les 
récipients; les récipients en bois 
porteront distinctement à l ’extérieur 
la marque de leur contenu.

La masse inflammable des allumettes 
chimiques de phosphore jaune et de 
chlorate de potasse ne doit pas con
tenir, à l ’état sec, plus de 10 % de 
phosphore et de 40 °/o de chlorate 
de potasse. Les envois doivent 
être accompagnés d’une déclaration 
du fabricant certifiant que ces l i 
mites n’ont pas été dépassées.

IV .
Les mèches de sûreté, c’est-à-dire 

les mèches qui consistent en un 
boyau mince et serré, dans lequel 
est contenue une quantité relative
ment faible de poudre à tirer, sont
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liegen ben unter ÜJlr. I I I  (9lbfaß 1) ge» 
gebenen S3orfd;riften.

y
S5ucf)erf(f)e g-euerlöfd)bofen in 

bled)ernen hülfen werben nur in biutftenä 
10 Kilogramm enthaltenbett Äifkhen, 
toeldhe inmenbtg mit Rapier nerflebt unb 
außerbem in gleichfalls auggeflebten, 
größeren Stiften eingefd)loffen ftnb, jurn 
Transporte jugelafjcn.

V I.
<S> e w ö fm l i d) e r (Weißer ober gelber) 

?)3posppor muß mit SBaffet umgeben, 
in Slecßbüd^fen, welche ^ödE)fien§ 30 Äilo» 
gramm faffen unb oerlötßct finb, in ftarfe 
Giften fefi oerpaeft fein, ©ie Giften 
muffen außerbem jwei ftari'e yanbpaben 
beftßen, bürfen nicht mel)r al§ 100 $ilo» 
gramm wiegen unb muffen äußerlich a ll 
,, gewöhnlichen gelben (weißen) ipßospfwr 
entl)altenb/y unb mit „Oben7' bezeichnet 
fein.

91 m o rp 1) e r (roißer) ŝ3i)o§p>I>or tfi in 
gut nerlötßcte 23lecl;bücbfen7 weld;e in 
ftarfe Giften mit ©ägefpäßnen cingefeßt 
ftnb, ju  oerpaefen. ©tiefe Giften bürfen 
>üd)t meßr als 90 Kilogramm wiegen 
Unb muffen äußerlich als „wißen fpßog* 
hßor entßaltcnb" bezeichnet fein.

vn.
5Rol)e§, u n lrp f la l l i f i r te ê  ©chine* 

fein a tr iu m  wirb nur in bid)ien S3Ied)* 
H a lte rn , ra fftn ir te ê  frp f la llif ir te S  
® chw efe lna trium  nur in wafferbießte 
Söffer ober anbere wafferbicf>te Sßeßälter 
l'erpadt zur 23eförberung übernommen.

soumises aux prescriptions données 
sous le n° I I I  (alinéa 1).

Y .
Les boîtes extincteurs Bûcher dans 

des douilles en fer-blanc ne sont 
admises au transport que dans des 
caisses contenant 10 kilogrammes au 
plus, revêtues à l ’intérieur de papier 
collé contre les parois et renfermées 
elles-mêmes dans des caisses plus 
grandes revêtues également de pa
pier collé.

y t .
Le phosphore ordinaire (blanc ou 

jaune) doit être entouré d’eau dans 
des boites en fer-blanc soudées, con
tenant 30 kilogrammes au plus et 
solidement emballées dans de fortes 
caisses. En outre, i l  faut que les 
caisses soient munies de deux 
poignées solides, qu’elles ne pèsent 
pas plus de 100 kilogrammes et 
qu’elles portent à l ’extérieur l ’ind i
cation de „phosphore jaune (blanc) 
ordinaire“  et celle de „h a u t“ .

Le phosphore amorphe (rouge) doit 
être emballé dans des boîtes en fer- 
blanc bien souciées et placées avec 
de la  sciure de bois dans de fortes 
caisses. Ces caisses ne pèseront pas 
plus de 90 kilogrammes et elles 
porteront à l ’extérieur l ’indication 
„phosphore rouge“ .

V IL
Le sulfure de sodium brut, non 

cristallisé, n ’est admis à l ’expédition 
qu’emballé dans des récipients en 
tôle hermétiquement clos; le sulfure 
de sodium raffiné, cristallisé, n’est admis 
qu’emballé en tonneaux ou autres 
récipients impénétrables à l ’eau.
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®ebraud)te eifern obertnangan* 
fa lt ig e  ©aBreinigungBmaffe wirb 
— fofern fie nid)t in feilte 23[cd)6e£)ättcr 
»erpadt jux Slufgabe gelangt —  nur in 
eifernen SBagen jux ^Beförderung über* 
nommen. gall§ biefe SBagen nicpt mit 
feftfd)(ie§enben eifernen ©edeln vetfeben 
fmb/ ift bie Öabung mit SBagenbecfen, 
meide fo präparirt ftnb, bafs fte burd) 
birefte «Berührung mit giammcn nid)t 
entjünbet werben, noüftänbig einjubcden. 
©er Slbfenber unb ber (Empfänger bat 
ba§ Sluf* bejief)ung§weife Sibtaben felbft 
ju beforgen. Sind) taat ber Stbfenber 
auf Verlangen ber SBabrwerwaltung bie 
Sffiagenbeden felbft ju befc^affen.

Unter gleidjen «Bebingungen, wie rol)e§ 
unfrpjMifirteB ©c&wefelnatrium, Serben 
«JtfttroncoafB (ein bei ber «Bereitung 
ber 2d)eer6le erhaltenes Siiebcuprobuft) jur 
SSeforberung übernommen.

vin.
(Seüoibin, ein bitrci) mwellflcinbigeB 

«Öerbunften be§ im SMobiutn enthaltenen 
SUfoboiS l)ergeftellte§, feifenartig auB* 
febjenbeä, im SBefentiiden nu§ ̂ oüobium* 
mode bcfteÇenbeS «Präparat, wirb nur 
ju t «Beförderung angenommen, wenn 
bie einzelnen Selloibinplatten fo verpacht 
ftnb, bail ba§ SSertrodnen berfelben 
ooüftänbig verignbert wirb.

V il la .
@tf)Wef d a t i e r  wirb nur befördert 

entwcbcr
1. in bidjten ©efajüen aus ftarfem, ge* 

I)örig vernietetem ober gefcfyweijjtem

La matière ayant servi à nettoyer 
le gaz d’éclairage et contenant du 
fe r  ou du manganèse n ’est expédiée 
que dans des wagons en tôle, à 
moins que cet article ne soit em
ballé dans d’épaisses caisses de tôle. 
Si lesdits wagons ne sont pas mu
nis de couvercles en tôle, fermant 
bien, le chargement devra être par
faitement couvert avec des bâches 
préparées de telle manière quelles 
ne soient pas inflammables par le 
contact direct de la  flamme. Le 
chargement et le déchargement se 
feront par l ’expéditeur et le desti
nataire; c’est à l ’expéditeur que, a 
la  demande de l ’administration du 
chemin de fer, incombe également 
le soin de fourn ir les bâches.

Sont acceptés au transport, aux 
mêmes conditions que le sulfure de 
sodium bru t non cristallisé, les cokes 
à base de soude (produit accessoire 
obtenu dans la  fabrication des huiles 
de goudron).

V II I .
La ceïïdidine, produit de l ’évapo

ration imparfaite de l ’alcool contenu 
dans le collodion, ayant l ’apparence 
de savon et consistant essentiellement 
en coton à collodion, n’est pas admise 
au transport à moins que les lames 
isolées de celloïdine ne soient em
ballées de façon à empêcher com
plètement toute dessiccation.

V i l la .
L ’éther sulfurique ne peut être ex

pédié que:
1° dans des vases étanches de 

forte tôle de 1er, bien rivés ou
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©ifenbiecf mit focffteng 500 Äilo* 
gtamm 3ni)alt ober

2. tu ttollfommen bid)t oerfd)ioffenen 
©efiifen au§ SÖletali ober @ia§ Don 
föcfften» 60 Kilogramm brutto» 
gewieft, bereit Sßerpacfung nacf* 
jletienbcn SSorfcfriften entfprid/t:

a. SKerben mehrere ©efäfje in 
einem gtadfiilücE vereinigt, fo 
rnüffen fte in ftarfe ipoijfifien 
mit © tro f, §eu, ^icie, ©äge* 
me[)t/ 3 nfu|orienerbe ober an* 
beren loderen ©ubjtanjen feft 
oerpadt fein/

b. bet ©injeioerpachmg ifl bie 
SSerfenbung ber ©efcife in 
foliben, mit einer gut befeftigten 
©d/ttfbecfe, fowie mit §anb* 
faben üerfefenen mtb mit fin* 
reid)enbem23erpadung§materiat 
eingefütterten Körben ober 
dübeln jutäfftg/ bie ©cfufbede 
muB, falls fte auS © trof, 
SHofr, © cfiif ober äfnlicfem 
Material befteft, tnitßefm* ober 
.vtalfmikf ober äfnlicfem ©toffe 
unter 8nfa& von SöaffergiaS 
getränft fein.

Sei Sied) * unb SHetallgefäfjen betragt 
bie föcfjte ¿uläffige Füllung 1 Kilogramm 
Slüffigfeit für je 1,55 Siter gaffungg« 
taum be§ Sefäiterg. Seifpieiomeife barf 
ölfo ein SDietatlbefälter, ber 15,50 ßiter 
Söaffer fajjt, nicft tnefr al§ 10 ^ilo* 
gramm ©cfwefelätfer entfalten.

SBegen ber Sufammenpacfung mit am 
keren ©egenftänben oergleid/e 21r. X X X Y .

soudés et contenant au maxi
mum 500 kilogrammes, ou

2° dans des vases hermétiquement 
fermés en métal ou en verre, 
d ’m i poids b ru t de 60 k ilo 
grammes au maximum et em
ballés comformément aux pre
scriptions suivantes:
a. quand plusieurs vases sont 

réunis en un colis, ils doi
vent être emballés solide
ment dans de fortes caisses 
en bois garnies de paille, 
foin, son, sciure de bois, 
terre fossile ou d’autres 
substances meubles;

b. quand les vases sont em
ballés isolément, l ’envoi est 
admis dans des paniers ou 
cuveaux solides munis de 
couvercles bien assujettis et 
de poignées, et garnis d’une 
quantité suffisante de ma
tière d’emballage; le cou
vercle consistant en paille, 
jonc, roseau ou matières 
analogues doit être im 
prégné de la it d’argile ou 
de chaux ou d ’une autre 
substance équivalente, mé
langé avec du verre soluble.

Pour les vases en tôle ou en mé
tal, le maximum de contenance ne 
doit pas dépasser 1 kilogramme de 
liquide par 1,55 litre  de capacité 
du récipient; par exemple, un réci
pient en métal de la  capacité de 
15,50 litres ne pourra contenir plus 
de 10 kilogrammes d’éther sulfu
rique.

En ce qui concerne l ’emballage 
avec d’autres objets, vo ir le n° X X X Y .



472

IX .
g lü f f ig f  e iten , freiere ©cproefel« 

ä tpe r in  größeren Q u a n titä te n  
en tha lten  (<£>offmann§tropfen unb Hollo« 
bium), bütfen nur in oollfommen biebt 
öerfcploffenen ©efäffen au§ SDletall ober 
©lab nerfenbet werben, bereu SSerpacfung 
naepfiepenbe 33efcpaffenpett haben muff:

1. SSerben mehrere ©efäffe m it biefen 
Präparaten in einem gracptftütf 
vereinigt, fo muffen biefelben in 
ftarfe £oIjftjlen m it © trop, peu, 
Hleie, ©ägemepl, ^nfuforienerbe 
ober anberen loderen ©ubftanjen 
feft nerpadt fein;

2. bei Sinjeloerpadung ift bie 93er« 
fenbung ber ©efäffe in foliben, m it 
einer gut befeftigten ©epupbeefe, 
fowie m it ipanbpaben nerfepenen 
unb m it pinreid/enbem 93erpadungb« 
material eingefütterten Körben ober 
dübeln ¿uläfftg; bie ©epupbeefe 
muff, fallb fie au§ © tro l), Siopr, 
© d)ilf ober äpnlicpent Material 
-beftept, m it Sepnt « ober Halfmild) 
ober einem gleid)artigen ©toffe unter 
gufap »on SBafferglaS getränft 
fein. ©a§ S5ruttogewid)t be§ ein« 
¿einen Hollo barf 60 Kilogramm 
niept überfleigen.

SSegen ber gufatmnenpatfung m it an« 
beten (Segen jMnbennergleicpe 9 lt. X X X V .

X .
©cp toe fe l fop ten fto f f  (©cpmefelalfo» 

pol) wirb auSfcplieflid) auf offenen SBagen 
opne ©eden befbrbert unb nur

IX .
Les liquides qui contiennent de T éther 

sulfurique en grande quantité (les 
gouttes d’Hoffmann et le collodion) 
ne peuvent être expédiés que dans 
des récipients en métal ou en verre 
hermétiquement clos, et dont l ’em
ballage rem plira les conditions sui
vantes:

1° Quand plusieurs vases contenant 
de ces préparations sont réunis 
en un colis, ils doivent être 
emballés solidement dans de 
fortes caisses de bois garnies 
de pa ille , de fo in , de son, de 
sciure de bois, de terre d’in 
fusoires ou autres substances 
meubles.

2° Quand les vases sont emballés 
isolément, l ’envoi est admis 
dans des paniers ou cuveaux 
solides munis de couvercles bien 
assujettis et de poignées, et 
garnis d ’une quantité suffisante 
de matière d’emballage; le cou
vercle consistant en paille, jonc, 
roseau ou matières analogues 
doit être imprégné de la it d’ar
gile ou de chaux ou d’une 
autre substance équivalente, 
mélangé avec du verre soluble- 
Le poids bru t du colis isolé 
ne doit pas dépasser 60 k ilo 
grammes.

En ce qui concerne l ’emballage 
avec d’autres objets, vo ir n° X X X  v-

X .
Le sulfure de carbone est trans

porté exclusivement dans des wagons 
découverts et sans bâches, et seule
ment dans les conditions suivantes-
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entweber
1. in bic()ten ©efäßen aub ftarfem, 

gehörig vernietetem (infenbled) bib 
31t 500 Kilogramm 3 "  (mit,

ober
2. in SMccbgefäßen von börfiftmg 

75 Kilogramm brutto, weiche oben 
unb unten burci) eiferne 93änber 
verftärft ftnb. ^Derartige ©cfäße 
muffen entweber von geflochtenen 
.Sterben ober Rubeln utnfcl)ioffen 
ober in Stiften mit Stroh/ äjSeii/ 
St leie, Sagemehl, ^nfuforienerbe 
ober anberen loderen Stoffen ver* 
yaeft fein,

ober
3. in ('MnOgefäfien, bie in ftarfe ©ofj* 

fiften mit Stroh, .v>eu, Stleie, Säge* 
mehl, ffmfuforienerbe ober anberen 
loderen Stoffen eingefüttert ftnb.

93ei SSlechgefäßen beträgt bie böcbfte 
juläffige Raffung 1 Stilogramm fs'lüffig* 
feit für je 0,825 Viter yaffungbraum beb 
¡¡Behälter!.

Sctuvefelfoblenftoff im ©ewichte von 
böcbftem? 2 Stilogramm barf mit anberen 
bebingitngblob jttr (Sifenbahnbeförberung 
jugelaffenen ©egenftänben ju einem 
Brad)tftüd vereinigt werben, wenn ber 
Scbivefelfoblenitoff fid) in bid)t ver* 
fehl offenen Sßled)flafd)en befinbet unb mit 
betn übrigen Inhalte beb ^rad)tftüdb 
in eine ftarfe Stifte mit Stroh, .sgeu, 
Stleie, Sagemehl ober anberen loderen 
Stoffen feft eingebettet ift. ©ab $rad)t= 
ftüd barf nur in offenen SBagen ohne 
©eden beförbert werben, unb auf beut 
5rad)tbriefe muß befonberb bemerft fein, 
baß bab graclüftüct Sei; wefelf 0 lg l er r fl off 
enthält.

Oieicf,«-©efe t̂t. 1895.

soit
1° en vases étanches de forte tôle 

bien rivée ne contenant pas plus 
de 500 kilogrammes, 

ou
2° en vases de tôle de 75 k ilo 

grammes b ru t ou plus, ren
forcés, à la partie supérieure et 
à la  partie inférieure, avec des 
cercles de fer. Ces vases seront, 
soit renfermés dans des paniers 
ou cuveaux, soit emballés dans 
des caisses garnies de paille, 
foin, son, sciure de bois, terre 
d’infusoires ou autres substances 
meubles, 

ou
3° en vases de verre renfermés 

dans de fortes caisses garnies 
de paille, foin, son, sciure de 
bois, terre d’infusoires ou autres 
substances meubles.

Pour les vases en tôle, la conte
nance ne doit pas dépasser 1 k ilo 
gramme de liquide par 0,825 litre  
de capacité du récipient.

Le sulfure de carbone, liv ré  au 
transport par quantité de 2 k ilo 
grammes au plus, peut être réuni 
en un colis avec d’autres objets 
admis au transport sans conditions, 
pourvu qu’i l  soit renfermé dans des 
récipients en tôle hermétiquement 
fermés, emballés avec les autres 
objets dans une caisse solide garnie 
de paille, de foin, de son, de sciure 
de bois ou de toute autre substance 
meuble. Les colis doivent être trans
portés exclusivement dans des wa
gons découverts, sans bâches, et la 
lettre de voiture doit indiquer qu’ils 
contiennent du sulfure de carbone.

SS
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X I.
.(poljgcift in toi)em itttb teftifijiriem 

gufianbe unb Stceton Werben —  fo* 
fern fie nicl)t in befonber§ baju fon* 
ftruirten SBagen (Skffmwageti) ober in 
Raffern gut Aufgabe gelangen —  nur 
in Stetall« ober ©laSgefäfjcn gut 23e= 
förberung gugelaffeu. (Dicfe ©efäjfe 
muffen in ber unter ÜJtr. IX  ttotge» 
fd)riebenen Sßeife »etpacft fein.

SBegen ber gufammenpachmg mit an*
bereu ©egenfiänbennetgletcpeSJit.XXXV.

X II .
© rü n fa lf  wirb nur auf offenen 

SBagen beforbert.

X II I .
£ p lo tfa u re §  ^ a i t  unb anbere 

d )lo tfau re  toalge muffen forgfältig in 
biente, mit Rapier auSgeflebte gaffet 
ober Giften oerpadt fein.

X IV .
S p iftin fäu re  wirb nur gegen eine 

non einem ber 23apn belannten Spemifer 
auf bem graeptbriefe auêguftellenbe 93e= 
fd)einigung über bie Ungefäprlicpfeit ber 
aufgegebenen p ftin fäu re  beforbert.

23lei barf gut Sßerpadung Don fpifrim 
faute niept oerluenbet unb nid)t mit 
fpifrinfäure gufammen in bemfelben 
Sßagen oerlaben loerbett. Wlit S3lei 
auëgeileibete ober mit S3lei gebedte 
Sßagen bürfen gut SBeförberuitg niept 
ocrloenbct werben.

X V .
g lü f f ig e  © iin e ra lfä u re n  aller 2lrt 

(inbbefonbere ©cpwefelfäure, SSitriolöl,

X I.
L'esprit de bois à l ’état bru t ou 

rectifié et Y acétone —  à moins qu ils 
11e soient dans des wagons spéciale
ment construits à cet effet (wagons- 
citernes) ou en tonneaux —  ne sont 
admis au transport que dans des 
vases de métal ou de verre. Ces 
vases doivent être emballés de la 
manière indiquée au n° IX .

En ce qui concerne l ’emballage 
avec d’autres objets, vo ir n° X X X V .

X II .
La chaux vive n’est transportée 

que dans des wagons découverts.

X II I .
Le chlorate de potasse et les 

autres chlorates doivent être emballés 
soigneusement dans des caisses ou 
tonneaux hermétiquement clos, re
vêtus intérieurement de papier collé 
contre les parois.

X IV .
L'acide picrique n’est expédié que 

sur l ’attestation d’un chimiste connu 
de l ’administration du chemin de 
1er, apposée sur la lettre de voiture, 
constatant que l ’acide picrique peut 
être transporté sans danger.

Le plomb devra être exclu de 
l ’emballage de l ’acide picrique et 
ne pas être transporté réuni avec 
cet acide dans le même wagon. 
Les wagons doublés ou couverts de 
plomb ne devront pas être employés 
à ce transport.

X V .
Les acides minéraux liquides de 

toute nature (particulièrement l ’acide
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©aljfättre , ©alpeterfäute, ©clfeibe» 
Vüaffer), fcroie ©fylorfcbmefel unter» 
liegen nacpftepenbcn 93orfd)riften;

1. gall§ btefe Sprobufte in SSallong, 
glafdfett ober Prüfen oerfcind't 
Werben, fo muffen bie Schalter 
bidpt »erfcbloffen, mol)l »erpacft 
unb in befonbere, mit ftarfen 23or» 
ricptungen jum bequemen £anb» 
faben oerfepene ©efäfie ober ge» 
flod t̂ene Äörbe eingefcfyloffen fein.

%am biefelben in Metall», 
ober ®ummtbel)ältern oerfenbet 
Werben, fo muffen bie 33 et) älter 
oodfommen bidpt unb mit guten 
föerfdptüffen tocrfepen fein.

2. 23orbepaltlidp ber SBeftimmungen 
unter 9tr. X X X V  muffen biefe 
«Stoffe ftetg getrennt oerlaben unb 
bürfeit namentlich mit anbereu 
(Spemifalien nicht in einen unb 
benfelbett SBagen gebracht werben.

3. ©ie SSorfdpriftcn unter Ziffer 1 
unb 2 gelten auch für bie ©efäfje, 
in welchen bie genannten ©egen» 
ftänbc tran&portirt worben ftnb. 
(Derartige ©efäfje ftnb ftetg als 
fokpe ju bcflarircn.

X V I.
5 le |lauge (5le|natrontauge, ©oba» 

lauge, Slepfalilauge, ^3ottafd)enlaitge), 
ferner Delfap (Slüdftänbe oon ber Del» 
Raffinerie) unb SSrom unterliegen beit 
^Sorfcpriften unter SDir. X V , 1 unb 3 
(mit 5lu§na()tne ber bet 3 angejogenen 
^ßeftimtnung unter 2).

sulfurique, l ’esprit de v itr io l, l ’acide 
muriatique, l ’acide n itrique, l ’eau- 
forte), ainsi que le chlorure de soufre, 
sont soumis aux prescriptions sui
vantes:

1° Quand ces produits sont ex
pédiés en touri.es, bouteilles ou 
cruches, les récipients doivent 
être hermétiquement fermés, 
bien emballés et renfermés dans 
des caisses spéciales ou des 
bannettes munies de poignées 
solides pour en faciliter le 
maniement.

Quand ils sont expédiés dans 
des récipients de métal, de bois 
ou de caoutchouc, ces récipients 
doivent être hermétiquement 
jo in ts et pourvus de bonnes 
fermetures.

2° Ces produits doivent, sous la 
réserve des dispositions du 
n° X X X V , toujours être chargés 
séparément et ne peuvent no
tamment pas être placés dans 
le même wagon avec d’autres 
produits chimiques.

3° Les prescriptions 1 et 2 s’ap
pliquent aussi aux vases dans 
lesquels lesdits objets ont été 
transportés. Ces vases doivent 
toujours être déclarés comme 
tels.

X V I.
La lessive caustique (lessive de soude 

caustique, lessive de soude, lessive 
de potasse caustique, lessive de 
potasse), le résidu d'huile (de raffinerie 
d’huile) et le brome sont soumis aux 
prescriptions spécifiées sous n° X V ,
1 et 3 (à l ’exception de la  dis
position du 2 citée au 3).

88*
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Sißegen bcv Sufammenpacfung mit an* 
beven ®  egen (tauben vergleiche 9tr. X X X V .

X V II.
Stuf bot Transport non ro t ie r ,  

raud)cnbcr © a lpe te rfäu re  ftnben bk 
unter Sir. X V  gegebenen 23orfcl)riften 
mit ber SXajjgabe Slmvcnbung, baß bie 
Kations unb plafd)en in ben ©efäjfen 
mit einem minbefteng il)rem S pa lte  
gleidjfommenben 93olumen getrodneter 
3nfuforienerbe ober anberer geeigneter 
trorfenerbiger «ötoffe umgeben fein muffen.

X V II I .
SBafferfreie © dpvefe lfüurc (Sin* 

i)l)brit, fogenannteg fefleg Oleum) barf 
nur beförbert werben: 

entweber
1. in gut verlötbeten, ftarfen, vet* 

jinnten (Sifenbted^bücbfen,
ober

2. in ftarfen (Sifeit* ober Tupfer* 
flafdjen, bereit (Griffe luftbid)t vet* 
fdtloffett, verfittet unb überbieg mit 
einer £ülle von :Xl)on verfemen ftnb.

©ic S3üd)fen unb glafdjen tttüffett 
von einem fein ¿erteilten anorga* 
nifd)ett ©toffe wie ©djladfenwoUe, 
3nfuforienerbe, 5lfd)e ober ber* 
gleichen umgeben unb in ftarfe 
Iw ljfiften feft verwarft fein.

3m iiebrigen fittbett bie ÜBeftimmungen 
unter Sir. X V , 2 unb 3 Slttwenbung.

X IX .
g ilt  g itn if fe  unb m it g irn ijü  vet* 

fe |te  Farben, ferner ätl)erifd)e unb 
fette £)eie, fowiefür fämmtlidjeStell)er* 
arten mit 3lugnal)ttte von @d)tvefelätl)er 
(vergleiche Sir. V i l la )  unb von Petroleum*

En ce qui concerne remballage 
avec d’autres objets, vo ir nu X X X V .

X V II.
Sont applicables au transport 

d 'acide nitrique rouge fumant les 
prescriptions données sous le n° X V , 
en ce sens que les touries et bou
teilles doivent être entourées dans 
les récipients d’un volume au moins 
égal à leur contenu de terre d’in fu
soires séchée ou d’autres substances 
terreuses sèches.

X V II I .
L 'acide sulfurique anhydre (anhy

drite, huile fixe) ne peut être trans
porté que

1° dans des boîtes en tôle, fortes, 
étamées et bien soudées, 

ou
2° dans de fortes bouteilles de fer 

ou de cuivre dont l ’ouverture 
est hermétiquement bouchée, 
mastiquée et revêtue d im e en
veloppe d’argile.

Les boîtes et bouteilles doivent 
être entourées d’une substance 
inorganique fine, telle que laine 
minérale, terre d’infusoires, 
cendre ou autres, et solidement 
emballées dans de fortes caisses 
de bois.

Pour le reste, les dispositions du 
n° X V , 2 et 3, sont applicables.

X IX .
Pour les vernis, les couleurs pré

parées avec du vernis, les huiles 
éthérées et grasses, ainsi que pour 
toutes les espèces d'essence, à l ’ex
ception de l'éther sulfurique (voir
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>ití)er ©evgleidje 9ív. X X II) ,  für abfo* 
luten Süfof)ül, SBeingeift (Spirdug), 
© p r it  unfc anbere u n te r e r .X I  n id)t 
genannte © p ir itu o fe n  finb , fofern 
fíe in fBalíong, glafct)en ober tru fen juí 
SSeforberunfl gelangen, bie SSorfdjriften 
unter 9ir. X V , Slbfafc 1 mafjgcbenb.

fffiegen ber 3ufammenpacEung mit an* 
bereu ©egenftänbcn vergleiche 5ír. X X X Y .

n° Y I I I a) et de l ’essence de pétrole 
(voir n° X X II) , pour Y alcool absolu, 
Y esprit de vin (spiritus), Y esprit et les 
outres spiritueux non dénommés sous 
le n° XJ, on appliquera, en tant qu’ils 
sont transportés en touries, bouteilles 
ou cruelles, les prescriptions du 
nu X V, 1, alinéa 1.

En ce qui concerne l ’emballage 
avec d’autres objets, vo ir n° X X X Y .

X X .
P e tro leu m , rol)e§ unb geret* 

n ig teg, fofern eg bei 17,5 ©rab Reifing 
ein fpegiftfĉ eS ©etmd)t non nünbefteng 
0,78o l)at, ober bei einem ¡¡Barometer* 
ftanbe non 7G0 SJltliimeter (auf bie 
S)ieeregl)öf)e rebujirt) im 3lbelfd)en 
Apparat nid)t unter 21 ©rab ©elfiug 
entjünblic^e fDämpfe giebt (Xeftpetro* 
leunt);

bie aug 23raunfol)lentI)eer berei* 
teten Dele, fofern biefelben minbefteng 
bog oorgenannte fpejififd)e @en>id)t l)aben 
(Solaröl, fo togen  x ) ;

ferner S te in fo p len tf)eeröle (93en* 
Sol, Soluol, .Eplol, (üumol jc.), fonde 
-X irbanö l (5cdrobenjoi)/

unterliegen nad)ftel)enben ÜBeftim* 
Ölungen :

1. Diefe ©egenftünbe bürfen, fofern 
nid)t befonberg baju fonftruirte 
SBagen (33affimoagen) ju r SSer* 
loenbung fontmen, nur befördert 
loerben :

entiveber
a, in befonberg guten, bauerl)aften 

Söffern, 
ober

XX.
Le pétrole à l ’état brut et rectifié, 

s i l  a un poids spécifique d’au moins 
0,78o à une température de 17,5° 
du thermomètre centigrade (Celsius), 
ou s’i l  n’émet pas de vapeurs in 
flammables à une température de 
moins de 21° du thermomètre centi
grade (Celsius) de l ’appareil Abel 
et à une hauteur du baromètre de 
760 millimètres rapportée au niveau 
de la  mer (pétrole de test);

les huiles préparées avec le goudron 
de lignite, si elles ont au moins le 
poids spécifique ci-dessus indiqué 
(solarôl, photogène, etc.);

les huiles préparées avec le goudron 
de houille (benzol, to luo l, xy lo l, 
cumol, etc.), ainsi que Y essence de 
mirbane (nitro - benzine)

sont soumis aux dispositions sui
vantes:

1° Ces objets, à moins que de 
wagons spécialement construits 
à cet effet (wagons-citernes) ne 
soient employés, ne peuvent 
être transportés que

a. dans de tonneaux particu
lièrement bons et solides, 

ou
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b. in bienten rntb wtberffrmbSfaljh 
gen -iketaligefajfen,

ober
c. in ©cfäfjen au8 ©ia§ ober 

©teinjeug; in biefent galle je* 
bod) unter 33ead)tung folgenber 
föorfd^riften:

aa. SBerben mehrere ©efäfje in 
einem gracfytflütf vereinigt, 
fo müffen biefelben in ftarfe 
^oljfiften mit ©trol), ^eu, 
Ülcie, ©ägemebt, ^nfuforien» 
erbe ober anbeten lodeten 
©toffen feft verladt fein.

bb. S3ci (Suqelvcvpachmg ift bic 
33erfenbung bet (Sefäjfe in 
foliben, mit einer gut be* 
feftigten ©d)u|becfe, fotvie 
mit §anbt)aben verfdfenen 
unb mit i)inreid)enbem 33er» 
padfung§material eingefütter» 
ten Äörben ober dübeln ¿u» 
läffig; bie ©d)u^bede mufj, 
fa ll8 fte au8 ©trol), 3iot)i> 
©cfyilf ober ähnlichem 31ia» 
terial beftdft, mit öelpw ober 
^alfmiict) ober einem gleid)» 
artigen ©toffe unter 3ufa| 
von SBaffcrglag getränft 
fein. £)a§ ^Bruttogewicht be8 
einzelnen itolfo batf bei 33 et» 
wenbung von ©laggefäfjen 
60 Kilogramm unb bei 33ec» 
wenbung von ©efäfjen au8 
©teinjeug 75 Kilogramm 
nicht überfteigen.

2. 3ßäi)renb be8 ¿rangporteg etiva 
fd)abl)aft geworbene ©cfäfje werben 
fofort auggelaben unb mit bem 
noch vorijanbenett 3^^nlte für

b. dans des vases en métal 
étanches et capables de ré
sister,

ou
c. dans des vases en verre ou 

en grès; en ce cas toutefois 
en observant les prescrip
tions ci-dessous indiquées:

aa. Quand plusieurs vases sont 
réunis en un colis, ils 
doivent être emballés so
lidement dans de fortes 
caisses de bois garnies de 
paille, de fo in , de son, 
de sciure de bois, de terre 
d’infusoires ou autres sub
stances meubles; 

bb. Quand les vases sont em
ballés isolément, l ’envoi 
est admis dans des paniers 
ou cuveaux solides munis 
de couvercles bien assu
je ttis  et de poignées, et 
garnis d’une quantité suf
fisante de matières d’em
ballage; le couvercle, 
consistant en paille, jonc, 
roseau ou matières ana
logues, doit être imprégné 
de la it d’argile ou de 
chaux ou d’une autre sub
stance équivalente, mé
langé avec du verre so
luble. Le poids b ru t du 
colis isolé ne doit pas 
dépasser 60 kilogrammes 
pour les vases en verre 
et 75 kilogrammes pour 
les vases en grès.

2° Les vases qui se détérioreront 
pendant le transport seront 
immédiatement déchargés et 
vendus, avec le contenu qui y
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Siedlung be§ 5lbfenber§ beftmög* 
lief) verlauft.

3. ©ie 33efötberung gefleht nur auf 
offenen SBagen. 5luf eine 516= 
fevtigung im Soflanfageverfahren, 
Welche eine fefte SSebetfung unb 
spiombirung ber Sfßagenbede er* 
forberltd) machen loürbe, wirb bie 
üöcförberung nicf>t übernommen.

4. ©ie 23ejiimmungen ber vorftehen* 
ben 3 iff er 3 gelten auch für bie 
Söffer unb fonftigen ©efäjje, in 
melden biefc Stoffe beförbert mor* 
ben fiitb. derartige ©efäjje ftnb 
ftetg alS fold;e ju beflariren.

5. Sßegen ber Sufammenpatfung mit 
anberen ©egcnftünben vergleiche 
Sfoc. X X X V .

G. 51 u8 bem gradftbriefe muff jit er* 
fel)en fein, baff bie im 5lbfalj 1 
unb 2 biefer stummer aufgeführten 
(Segenftönbe ein fpegiftfcpeS ©emid)t 
von ntinbefteng 0,7so haben, ober 
baff ba§ petroleum ber im ©in* 
gang angeführten SSefiimmung, be* 
treffenb ben (Sntflammungspunft, 
entfprid)t. gel)lt im grachtbriefe 
eine fold;e Slngabe, fo ftnben bie 
33eförberung§bebingungen unter 
9t r. X X I I  (betreffenb petroleum* 
atl)er x.) Slntvenbung.

sera resté, au mieux des intérêts 
de l ’expéditeur.

3° Le transport n ’a lieu que sur 
des wagons découverts. Si les 
opérations du passage en douane 
exigeaient des wagons munis de 
Lâches plombées, le transport 
ne serait pas accepté.

4° Les dispositions du n° 3 qui 
précèdent sont aussi applicables 
aux tonneaux et autres réci- 
pients dans lesquels ces matières 
ont été transportées. Ces réci
pients doivent toujours être 
déclarés comme tels.

5° En ce qui concerne l ’emballage 
avec d ’autres objets, vo ir 
n° X X X Y .

6° 11 doit être indiqué sur la  lettre 
de voiture que les objets 
désignés aux alinéas 1 et 2 du 
présent numéro ont un poids 
spécifique d’au moins 0,7 so, 
ou que le pétrole a la  qualité 
indiquée dans le premier alinéa 
du présent numéro à l ’égard 
du point d’inflammation. Quand 
cette indication ne se trouve 
pas dans la  lettre de voiture, 
on appliquera les conditions de 
transport du n° X X I I ,  concer
nant l ’essence de pétrole, etc.

X X I. X X I.
p e tro le u m , r o l) e § unb gereintg* Le pétrole à Vétnt brut et rectifié, 

te§, Spetroleumnaphfü unb © e ftil*  le pétrole-naphte et les produits de la 
late auê p e tro le u m  unb fpetrv* distillation du pétrole et du pétrole- 
leum naphtû/ fofern btefe ©toffe bei naphte, lorsque ces matières ont un 
17,6 @rab ©elftué ein fpejiftfd)eê ©e= poids spécifique de moins de 0,7so 
toitht t)on Wentger alê 0,7so unb mel)r et de plus de 0,6so à une tempéra
i s  0,G8o haben (33enjin, Cigroin unb ture de 17,5° du thermomètre centi-
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^3u|ö(), unterliegen nad)ftel)enben 33 e* 
fiimmungen:

1. Triefe ©egenftänbe bür fett, fofern 
nid)t befonberg baju fonftruirte 
3\>agen (33affinmagm) ju r 33er* 
n'cnbung fontmen, nur beförbert 
inerben:

enhueber
a. in befonbetü guten, bauerlnrften 

gäffern, 
ober

1). in biebten, nnberftanbifat)igen 
•Sieht ligefäfjen,

ober
c. in ©efciffen mt§ ®lct§ ober 

Steinjeug, in biefem $alle je* 
bod) unter 33ead)tung folgenber 
3>orfduif ten:

aa. Sterben mehrere ©efcijfe in 
einem ^vaditftücf vereinigt, 
fo muffen biefelben in ft arte 
^oljfiften mit S troh, .vSeu, 
itleie, Sagemehl, 3nfuforien* 
erbe ober anberen loderen 
Stoffen feft uerpaeft fein.

bb. 33ei Sinjeloerpndung ift bie 
SSerfenbung ber ©efeifje in 
foliben, mit einer gut be* 
feftigten Sdntttbecfe, fonüe 
mit £umbl)aben oerfehenen 
unb mit lünreicbenbem 3$er* 
pacfungbmaterial eingefütter* 
ten ftörben ober ftübeln ju* 
laffig,- bie Scbutibede muß, 
failb fte auP Stroh, Sicht, 
Schilf ober ähnlichem 9)1 a* 
terial behebt, mit &hm* ober 
italfnülcl) ober einem gleich* 
artigen Stoffe unter 3»fafe

grade (benzine, ligroïne et essences 
pour nettoyage), sont soumis aux 
d impositions suivantes :

1" Ces objets, à moins que des 
wagons spécialement construits 
à cet effet (wagons-citernes) ne 
soient employés, ne peuvent 
être transportés que

a. dans des tonneaux particu
lièrement bons et solides,

ou
b. dans des vases en métal 

étanches et capables de ré
sister,

ou
c. dans des vases en verre ou 

en grès, en ce cas toutefois 
en observant les prescrip
tions ci-dessous indiquées:

aa. Quand plusieurs vases 
sont réunis en un colis, 
ils doivent être emballés 
solidement dans de fortes 
caisses de bois garnies 
de paille, de foin, de 
son, de sciure de bois, 
de terre d’infusoires ou 
autres substances meubles, 

bb. Quand les vases sont em
ballés isolément, l ’envoi 
est admis dans des pa
niers ou cuveaux solides 
munis de couvercles bien 
assujettis et de poignées, 
et garnis d’une quantité 
suffisante de matières 
d ’emballage; le couvercle 
consistant en paille, jonc, 
roseau ou matières ana
logues doit être imprègne 
de la it d’argile ou de 
chaux ou d’une autre
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von 3Baffergla§ gehäuft fein. 
®ab 23iuttogen?id^t be§ citx= 
gelnen ¿M o barf 40 ti(o= 
gramtit nicht tiberjleigen.

2. SBä^rettb be§ 3han3portc§ etwa 
fd)abliaft geworbene ©efäfjc werben 
fofort auSgelabeit unb mit bcm 
itod) twrlianbcnen 3nt>altc für Siedl* 
mtttg bee> $lbfenbcr§ beftmöglid; 
verlauft.

3. £)ie SSefövbcrung gefeiltest nur auf 
offenen Sßagcn. Slttf eine §lb* 
fertigitng int Sollanfageverfabren, 
weldie eine fefte Söebecfung unb 
Splombirung bot SBagenbede er* 
forbetiid) machen würbe, toirb bie 
üBeförberung nidit übernommen.

4. £>ie ÜBeftimmungen ber vorftehen* 
ben Siffer 3 gelten midi für bie 
Raffer unb fonftigen ©efäjge, tu 
welchen biefe @toffe beförbert nior* 
ben ftttb. derartige @efä§e ftttb 
ftets als foldtc gu beflartren.

5. Sßegen ber gufammenpaefung mit 
anberert ©egenftanben Vergleiche 
Sir. X X X Y .

6. S3ei ber SScrlabung unb (Sntlabung 
bürfen bie ¿törbe ober ¿tubei mit 
©la8ballon§ nid)t auf Darren ge* 
fahren, noch fluf ber 0d)ulter ober 
bent Siüdcn, fonbern nur an ben 
an ben genannten Schaltern an* 
gebrachten ^»anbltaben getragen 
toerben.

7. ©ie ¿törbe unb bie $übet finb im 
(i'ifenbaltmoagen fidler gu lagern 
unb etttfprecE>onb gu befeftigen. £)ie 
SSerfaburtg barf nid)t über einanber, 
fonbern nur in einer einfachen 
0dtid;t neben einanber erfolgen.

substance équivalente, mé
langé avec du verre so
luble. Le poids brut du 
colis isolé ne doit pas 
dépasser 40 kilogrammes.

2° Les vases qui se détérioreront 
pendant le transport seront 
immédiatement déchargés et 
vendus, avec le contenu qui y  
sera resté, au mieux des intérêts 
de l ’expéditeur.

3" Le transport n’a lieu que sur 
des wagons découverts. Si les 
opérations du passage en douane 
exigeaient des wagons munis 
de bâches plombées, le trans
port ne serait pas accepté.

4° Les dispositions du chiffre 3 qui 
précèdent sont aussi applicables 
aux tonneaux et autres réci
pients dans lesquels ces ma
tières ont été transportées. Ces 
récipients doivent toujours être 
déclarés comme tels.

5° En ce qui concerne l ’emballage 
avec d ’autres objets, vo ir 
n° X X X Y .

6° Au chargement et au décharge
ment, les paniers ou cuveaux 
contenant des ballons en verre 
ne doivent pas être transportés 
sur des camions, n i portés sur 
les épaules ou le dos, mais 
seulement par les poignées.

7* Dans les wagons, les paniers 
et cuveaux doivent être solide
ment assujettis et attachés aux 
parois du wagon. Les colis ne 
doivent pas être chargés l ’un 
sur l ’autre, mais l ’un à côté de 
l ’autre et sans superposition.

891S95.
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8. gebeg einjelnc ßollo ift mit einet 
beutlidjen, auf rotljem ©tunb ge* 
brucften Sluffcfwift ,,geuetgefäi)t> 
IicE)// ju  oerfefjen. $örbe unb Stübel 
mit ©efäßen au§ ©la§ ober @tein* 
jeug fyabcn aufjerbem nocl) bie Stuf* 
fdjrift „5Dltt ber £anb ju tragen" 
ju  ermatten. Sin ben SBagen ift 
ein rotier Settel mit ber Siuffcbrift 
/y5Bor|ni)iig rangircn" anjubriugen.

9. Slug bem gradbtbriefe muß git er» 
fcben fein, ba§ bie im Slbjdjj 1 
biefer Kummer aufgefid)rten ©egen* 
ftänbe bei 17,5 ©rab ©elfiug ein 
fpegifijcljeg ©en)id)t non weniger 
alg 0,78o unb mefw alg 0,68o 
fyaben. ge llt im grad)tbriefe eine 
fold)e Eingabe, fo ftnben bie S3e< 
förbcrunggbebingungen unter 5tr. 
X X I I  (betreffenb ^etroleumätfyenc.) 
Slnwenbung.

X X II .
^3 et r o leu m ätt) er (©afolin, 5teoIin je.) 

unb ä ijn lid je  auS 5)3etroleumnapf)* 
ta  ober Sßraunlo^Ient^e.er be» 
re ite te , leicht entgünblidj« ^3ro» 
bufte , fofern biefe ©toffe bei 17,5 ©rab 
Gelftug ein fpejiftfdjeg ©ewicbt non 0,oso 
ober weniger tiaben, unterliegen nad)* 
ftef)enben SBeftinnnungen:

1. ©tefe ©egenftänbe bürfen nur be» 
forbert werben; 

entweber
a. in bienten unb wiberjtanbg» 

fähigen Sietallgcfäßcn,

8° Chaque colis isolé doit porter 
sur une étiquette apparente le 
mot „inflammable“  imprimé 
sur fond rouge. Les paniers 
ou cuveaux renfermant des 
vases en verre ou en grès 
doivent en outre être munis de 
l ’inscription: „à  porter à la 
main“ . Les wagons doivent 
être munis d’une étiquette rouge 
portant l ’inscription; „à  ma
nœuvrer avec précaution“ .

9° I l  do it être indiqué sur la  lettre 
de voiture que les objets dé
signés dans le premier alinéa 
du présent numéro ont un poids 
spécifique de moins de 0,780 et 
de plus de 0,6so à une tempé
rature de 17,5° centigrades. 
Quand cette indication ne se 
trouve pas dans la  lettre de 
voiture, l ’on appliquera les 
conditions de transport du 
n° X X I I  concernant l ’essence de 
pétrole, etc.

X X II.
L 'essence de pétrole (gazoline, nco- 

line, etc.) et les autres produits f a 
cilement inflammables prépares avec 
du pétrole -naphte ou du goudron de 
lignite, lorsque ces matières ont un 
poids spécifique de 0,68o ou moins 
à une température de 17,5° centi
grades, sont soumis aux conditions 
suivantes:

1° Ces objets ne peuvent être 
transportés que

a. dans des vases en métal 
étanches et capables de ré
sister, 

ouober
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1). in ©efüjjen ait§ ©lag ober 
©iemjeug, in tiefem gälte je* 
bod) unter S3ead)furtg foigenter 
SSotfdfjriffen:

aa. Sßerbcn mehrere ©efafje in 
einem grad)fftücf oereinigt, 
fo muffen tiefeiben in ftarfe 
^oijfiften mit ©troi», §eu, 
itleie, ©agemefyl, ̂ nfuforien« 
erbe ober unteren loderen 
©ubftanjen feft oerpadt fein.

bb. SSei 6injcioerf>ndung ift bie 
Skrfenbung ber@efäfje in fo* 
titen, mit einer gut befeftig» 
ten ©d^u^tede, fowie mit 
¿bantbnben oerfe^enen imb 
mit I)inreid;enbem S3er* 
padhmggmaterial eingefütter* 
ten Körben ober Döbeln ju* 
läfftg; tie ©dyt^bede muff, 
falB fte aug ©trol), 9ioi)r, 
©d)tlf ober ätmiicfyem 3)la» 
terial befielt, mit ßeiqn* ober 
Stalfmtld) ober einem gleici)* 
artigett ©toffe unter §ufa|j 
Oon SBafferglag gehäuft fein.

^Bruttogewicht teö ein* 
¿einen ^otio barf 40 Kilo
gramm nid)t überfteigen.

c. tn luftbidft oerfd)Ioffencn Keffel- 
(23rtffm=> Sßagcrt.

2. 2Bäl)rent beg Srangfwrteg etwa 
fd;abl)aft geworbene ©efäfje werben 
fofort auggelaben unb mit bem 
nod) oorbanbenen 3nf)a!te für Sied)* 
nung beg Slbfenberg beftmögli^ 
oertauft.

b. dans des vases en verre ou 
en grès, en ce cas toutefois 
en observant les prescrip
tions ci-dessous indiquées :

aa. Quand plusieurs vases 
sont réunis en un colis, 
ils doivent être emballés 
solidement dans de fortes 
caisses de bois garnies de 
paille, de foin, de son, 
de sciure de bois, de 
terre d’infusoires ou autres 
substances meubles.

bb. Quand les vases sont em
ballés isolément, l ’envoi 
est admis dans des paniers 
ou cuveaux solides, munis 
de couvercles bien assu
je ttis  et de poignées, et 
garnis d’une quantité 
suffisante de matières 
d’emballage; le couvercle 
consistant en paille, jonc, 
roseau ou matières ana
logues doit être imprégné 
de la it d’argile ou de 
chaux ou d’une autre 
substance équivalente, mé
langé avec du verre so
luble. Le poids b ru t du 
colis isolé ne doit pas 
dépasser 40 kilogrammes.

c. dans des wagons-réservoirs 
hermétiquement fermés (wa
gons - citernes parfaitement 
étanches).

2° Les vases qui se détérioreront 
pendant le transport seront 
immédiatement déchargés et 
vendus, avec le contenu qui y  
sera resté, au mieux des in 
térêts de l ’expéditeur.

89 **
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3. 'Die SBefotberung gefchieid nur auf 
offenen SBagen. Sluf eine 9lb» 
fertigung int godanfagenerfaftren, 
Webte eine fefte ©ebedhtng unb 
*piombtrung ber Söagenbecfc er» 
forberlicf) machen mürbe, wirb bie 
©eförberung nid)t übernommen.

4. Die 23efiimnutngen bet norftei)tn» 
bcn 3 i ff er 3 gelten and) für bie 
©efäfje, in melden biefe Stoffe 
beförbert worben ftnb. Derartige 
©efäfe finb ftetb alb fold)c ju bc» 
flariren.

5. Sßegen ber Sufatnmenpacfung mit 
anberen ©egenftiinben vergleiche 
9k. X X X V .

6. 93ei ber SSerlabung unb (Sntlabung 
bürfen bie £örbe ober ßübel mit 
©labbalfonb nid)t auf Darren ge» 
fal)ren, nod) auf ber Schulter ober 
beut SRücfen, fonbern nur an bett 
an bett genannten 23el)altcrn an» 
gebrachten £anbhaben getragen 
werben.

7. Die ^örbe unb bie ^übel ftnb int 
(Sifenbaltmoagen ftd)er ju lagern 
unb entfprecbenb ju  befestigen. 
Die Sßerlabung barf nid)t über 
einanber, fonbern nur in einer 
einfachen Scbicbt neben einanber er» 
folgen.

8. 3ebe§ einzelne ^ollo ift mit einer 
beutlichen, auf rotl)em ©ruitb ge» 
brurften 9luffd)vift „feuergefährlich^ 
ju oerfel)en. Äörbe unb Äübel mit 
©efäjjen aub ©la§ ober ©teinjeug 
haben auferbent noch 5luffd;rift 
„9X11 ber §anb ju  tragen" ju 
erhalten. 3ltt bcn Sßagen ift 
ein rotier Settel mit ber Stuf»

3° Le transport n’a lieu que sur 
des wagons découverts. Si les 
opérations du passage en douane 
exigeaient des wagons munis 
de bâches plombées, le trans
port ne serait pas accepté.

4° Les dispositions du chiffre 3 qui 
précèdent sont aussi applicables 
aux tonneaux et autres récipients 
dans lesquels ces matières ont 
été transportées. Ces récipients 
doivent toujours être déclarés 
comme tels.

5° En ce qui concerne l ’emballage 
avec d’autres objets, vo ir 
n° X X X V .

6° Au chargement et au décharge
ment, les paniers ou cuveaux 
contenant des ballons en verre 
ne doivent pas être transportés 
sur des camions, n i portés sur 
les épaules ou sur le dos, mais 
seulement par les poignées.

7° Dans les wagons, les paniers 
et cuveaux doivent être solide
ment assujettis et attachés aux 
parois du wagon. Les colis ne 
doivent pas être chargés les 
uns sur les autres, mais l ’un à 
côté de l ’autre et sans super
position.

8° Chaque colis isolé doit porter 
sur une étiquette apparente le 
mot „inflammable“  imprimé sur 
fond rouge. Les paniers ou 
cuveaux renfermant des vases 
en verre ou en grès doivent 
en outre porter l ’inscription: 
,,à porter à la  main“ . Les 
wagons doivent être munis
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d’une étiquette rouge portant 
l ’inscription: „à  manœuvrer 
avec précaution“ .

fcimft „©orftcbtig rangiren" anjm 
bringen.

X X III.
©ie ©eförderung von Terpentinö l 

und fonftigen übelrtedjenben Oelen, 
beögleicpen von © a lm ia fge ift, findet 
nur in offenen SBagen ftatt.

©iefe ÜBeffimmung gilt aucl) für die 
Raffer und fonftigen ©efäfe, in weldjm 
diefe ©toffe befördert worden find. 
^Derartige ©efäfe find fiele alb folcpe 
ju deflariren.

SBegen der Sufammenpacfung mit am 
deren ©egenftänden vergleiche 3Ir.XXXV.

X X IY .
3iicl)t flü ffig e  $ lrfen ifa lten , na* 

mentlicl) arfenige © äure (füttern 
rauep), gelbeä S lrfen if (Slaufcbgelb, 
Auripigment), rotpeS Slrfenif (ÜRcal* 
gar), ©d) erben fob a lt (gliegenjlein) x. 
Werben nur dann jum Transporte an» 
genommen, wenn:

1. auf jedem ©erfanbftücf in lefer* 
lid)eit ÜBudjftaben mit fdpvarjer 
Delfarbe die ©Sorte: „Arfenif 
(@ift)" angebracht ftnd, und

2. die SSerpadfung in nad)jtehender 
©Seife bewirft worden ift:

entweder
a. in doppelten Raffern oder Giften, 

wobei die ©öden der gäffer 
mit ©inlagereifen, die ©edel 
der Giften mit Steifen oder 
eifernen ©ändern gefiebert fein, 
die inneren gäffer oder Giften 
von ftarfem, trodenem $olje 
gefertigt und inwendig mit 
dichter ßeinwanb oder apnlidjen

xxm .
Le transport d'huile de térébenthine 

et autres huiles de mauvaise odeur, 
ainsi que de Xammoniaque, n ’est fa it 
que dans des wagons découverts.

Cette disposition s’applique aussi 
aux tonneaux et aux autres récipients 
dans lesquels ces matières ont été 
transportées. Ces récipients doivent 
toujours être déclarés comme tels.

En ce qui concerne l ’emballage 
avec d’autres objets, vo ir n° X X X V .

X X IV .
Les substances arsenicales non li

quides, notamment Xacide arsénieux 
(fumée arsenicale coagulée), Xarsenic 

jaune (sulfure d’arsenic, orpiment), 
Xarsenic rouge (réalgar), Xarsenic na tif 
(cobalt arsenical écailleux ou pierre 
à mouches), etc., ne sont admis au 
transport que

1° si sur chaque colis se trouve 
en caractères lisibles, et avec de 
la  couleur noire à l ’hu ile , l ’in
scription: „arsenic (poison)“ , et 

2° si l ’emballage est fa it de la 
manière suivante : 

soit
a. en tonneaux ou caisses 

doubles, les fonds des 
tonneaux consolidés au 
moyen de cercles, et les 
couvercles des caisses au 
moyen de cercles ou de 
bandes de fer, les tonneaux 
ou caisses intérieurs étant 
faits de bois fo rt et sec et
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bicpten ©ewebett tterElebt fein 
muffen,

ober
b. in Sielen non gctpecrter ßetn« 

toanb, mekpe in einfache gaffet 
non flatEem, trocEcncm §olje 
bcrpacEt fütb,

ober
c. in uerlötpeten S3lecpcplinbern, 

melcpe mit feften ipoljmänteln 
(ilebetfäffetn) beEleibet ftnb, 
beten SSöben mit ©inlageretfen 
gefiebert ftnb.

X X V .
g lü fftg e  3lrfeniEaüert, inSbefonbete 

S lrfen fau te , unterliegen ben Sßcfiim* 
mutigen unter X X IV , 1 unb unter X V , 
1 unb 3 (mit Slusnapme ber bei 3 an« 
gezogenen ÜSeftimmwtgen unter 2).

X X V I.
Sinbere g iftig e  üDletallpräparate 

(giftige SMailfarben, SÖietallfalje x.), 
n>optn inSbefonbere öuccEfilbcrprä» 
parate, alb Sublimat, kalomel, meifieS 
unb rotpeS pcääipitat, ginnober, ferner 
k u p fe r fa lje  unb ku p fe rfa rb e n , alb 
kupfernitriol, ©rünfpan, grüne unb 
blaue kupferpigmente, bebgleicpcn SB lei* 
P räpara te , alb SSleiglätte (üOlaffiEot), 
SDiennige, üBleijucEer unb anbere SBlei* 
falje, 3oleitnei§ unb anbere ^Bleifarben, 
auep g in f f ia u b , fottne g in f«  unb 
Slntimonafcpe, gehören, bürfen nur 
in bicpten, non fejlem, troefenem §olje 
gefertigten, m it ©inlagereifen, bejiepungb* 
meife Umfaffungbbänbcrn nerfepenen 
gäffent ober kiften ¿um Transporte 
aufgegeben toerben. ®ie Umfcplieffungen 
müffen fo befepaffen fein, baff burep 
bie beim Transporte unoertnetbltcpen

garnis au dedans de toile 
serrée ou autre tissu serré 
de même genre, 

ou
b. en sacs de toile goudronnée, 

emballés dans des tonneaux 
simples de bois fo rt et sec,

ou
c. en cylindres de fer-blanc 

soudés, revêtus d’un man
teau de bois solide, dont 
les fonds sont consolidés au 
moyen de cercles.

X X V .
Les substances arsenicales liquides, 

particulièrement les acides arsénieux, 
sont soumis aux dispositions spéci
fiées sous X X IV , 1, et sous X V , 1 
et 3 (à l ’exception de la  disposition 
du 2 citée au 3).

X X V I.
Les autres produits métalliques véné

neux (couleurs et sels à base mé
tallique, etc.), particulièrement les 
produits mercuriels, tels que sublimé, 
calomel, précipité blanc et rouge, 
cinabre; les sels et couleurs de cuivre, 
tels que sulfate de cuivre, vert-de-gris, 
pigments de cuivre, cuivres verts et 
bleus; les préparations de plomb, tels 
que litharge (massicot), minium, sucre 
de Saturne et autres sels de plomb, 
cèruse et autres couleurs à base de 
plomb; la  poussière de zinc, les cendres 
de zinc et d'antimoine, ne peuvent 
être remis au chemin de fer pour Ie 
transport que dans des tonneaux 
ou caisses bien jo in ts, faits de bois 
sec et solide, consolidés au moyeu 
de cercles ou de bandes de fer- 
Ces cercles ou bandes doivent être
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€ifdjütterungen, (Stoße x . ein 23er* 
ftauben ber Stoffe burd; bie gugen 
ntd;t eintritt.

X X V II.

•pefe, fo w o ljl ffu ffig e  als fe jle, 
tft in ©efäfcn, incide nici)t luftbidjt gc» 
fd)-roffen ftnb, jurSBefötberung aufjugeben. 
Salís bie ©fenbafmtocrwalturtg bie Stuf* 
gäbe in anberen ©efafjen geftattet, ift bie* 
feibe berechtigt, non bem Slbfenber j« 
bedangen, baß er ftd) nevffücbtet:

1. feineviei Slnfprudje ju  ergeben, fatiS 
berartige ©enbungen non ben 3ht» 
fd)Iufbai)nen jurüdgemicfen inerben/

2. für öden ©d)aben aufjufommen, 
ber anberen (Sutern ober bem 
Material in golge biefer Standort* 
art erwäcbft, unb ¿war gegen 23or» 
tage einer einfachen ^oftentcdjmmg, 
beren 9lid)tig!eit in jeber 23ejiel)ung 
ein für attemat juni 23orau3 an* 
erfannt mirb/

3. feinertei SlnfprüdEje wegen ber in 
golge ber fraglichen Xranëporiart 
an ben ©efaj^en ober an beren 
3nfaft entjlebenben 33efd;äbigungen 
ober Stbgänge ju ergeben.

Stuf $Prefj[)efe fmben obige £ran§* 
fwrtbefdjranfungen feine Sinwenbung.

X X V III .

Jtienrufi unb anbcre futner* 
förm ige S irfen non 9îu§ werben nur 
in bidjten, gegen ©urdjftäuben ©id;er*

tels que, malgré les secousses et 
chocs inévitables lors du transport, 
ces matières ne fuient pas par les 
fentes.

xxvn.
La levure, liquide ou solide, devra 

être transportée dans des vases non 
fermés hermétiquement. Si le chemin 
de fer consent néanmoins à accepter 
ce produit dans des récipients en
tièrement clos, i l  peut exiger de 
l ’expéditeur l ’engagement:

10 de renoncer à toute réclamation 
dans le cas où les envois de 
l ’espèce ne seraient pas acceptés 
sur les lignes des chemins de 
fer correspondants;

2° de prendre à sa charge tous 
dommages occasionnés à d’autres 
marchandises ou au matériel 
du chemin de fer par suite de 
ce mode de transport, et ce, 
sur la  simple présentation de 
la  note des frais, note dont 
l ’exactitude aura été reconnue 
une fois pour toutes et préalable
ment par l ’expéditeur;

3° de renoncer à toute indemnité 
pour avaries et pertes soit des 
récipients, soit de leur contenu, 
résultant du transport dans des 
récipients non fermés hermé
tiquement.

Ces restrictions ne sont pas appli
cables au transport de la  levure com
primée.

xxvm .
Le noir de fumée et autres espèces 

de suie ne sont admis à l ’expédition 
que dans des emballages offrant
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peit getnäptenben Umpüllimgcn (Süden, 
gäffent, Giften unb bcrgleicpett) trevpacft 
ju r 93eförberung ¿ugelaffen.

SSefhtbet ftd) bcr 9luß in frifcp ge» 
glüptctn Buftanbe, fo ftnb ju r 23c v 
pachtng fletnc, in bauerpafteÄorbe »er* 
pacfte $önrtcpen ober ©efäße ju per» 
mcnben, welche im 3tmern mit Rapier, 
ßehmuntb ober äßnlicpett Stoffen bicpt 
verriebt ftnb.

9(u§ bem gracptbricfe muff erficptlicp 
fein , ob ber 9iuß fiep in frifcp geglüptem 
guftanbe beftnbet ober niept, anbernfailS 
U'irb er a(3 frifcp geglüpt bepnnbclt.

X X IX .
©eutaplene ober f in n ig e  § o fj»  

fopte wirb nur vetpaeft ju r 33eförbc= 
rung jugelaffctt.

23efinbet fte ftd) in frifcp geglüptem 
3ufhmbe, fo ftnb jur SSetpachtng ju 
»etwenben:

enhoeber
a. tuftbiept ocrfd)ioffene S3epältcr au3 

ftarfem (Sifenblecp,
ober

b. luftbiepte, au8 meprfaepen ßagen 
fepr ftarfen unb fteifen, gefirnißten 
$appbecfel8 gefertigte Raffer (fo* 
genannte amerifanifepe gäffev), 
bereu beibe (Snben mit eifernen 
Steifen oerfepen, bereit 33obenftücfe 
au8 ftarfem, abgebreptem ipo^e 
mittetft eiferner §oljfcprauben an 
bie eifernen Steife gefepraubt unb 
bereu $ugen mit Rapier* ober 
SeinttMttbftreifen forgfältig verliebt 
ftnb.

toute garantie contre le tamisage 
(sacs, tonneaux, caisses, etc.).

Si la suie est fraîchement cal
cinée , on emploiera pour remballage 
des vases ou de petits tonneaux 
placés dans de solides paniers et 
garnis intérieurement de papier, de 
toile ou d’une autre matière analogue 
collée solidement sur les parois.

La lettre de voiture doit men
tionner si la  suie est fraîchement 
calcinée ou non. A  défaut de cette 
indication dans la  lettre de voiture, 
la  suie sera considérée comme fraîche
ment calcinée.

X X IX .
Le charbon de bois en poudre ou 

en grains n ’est admis au transport 
cpie s’i l  est emballé.

S’i l  est fraîchement éteint, on 
emploiera pour l ’emballage

soit
a. des boîtes de forte tôle hermé

tiquement fermées, 
ou

h. des tonneaux (dits tonneaux 
américains) hermétiquement fer
més , construits de plusieurs 
épaisseurs de carton verni, très 
fo rt et très ferme, tonneaux 
dont les deux extrémités sont 
munies de cercles de fer, dont 
les fonds en bois fo rt, coupés 
au moyen du tour, sont vissés 
aux cercles de fer au moyen 
de vis à bois en fer, et dont 
les jo in ts sont soigneusement 
collés avec des bandes de papier 
ou de toile
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SBtib gemahlene ober fötntge Jpoij» 
fobie juin Lranêpoite aufgegeben, fo 
muf auë bem Frachtbriefe ju etfef)en 
fein, ob fie ftd) in frifd) geglühtem 3u= 
fjtonbe befinbet ober nidjt. gef)it im 
Frachtbriefe eine folcbe Eingabe, fo loir b 
elftere» angenommen unb bie 23eförbe* 
rung nur in ber oorgcfd;ricbenen 58er* 
f'arfung jngdaffen.

Quand du charbon de bois en 
poudre ou en grains est remis au 
chemin de 1er pour être transporté, 
i l  doit être indiqué sur la  lettre de 
voiture si le charbon est fraîchement 
éteint ou non. A  défaut de cette 
indication dans la  lettre de voiture, 
le charbon sera considéré comme 
fraîchement éteint et ne sera accepté 
pour le transport que dans rem 
ballage ci-dessus prescrit.

^  £>ie bodibefdiioerten Ä orbonneb , 
fo u p ie * ,  SBourre be feie* unb 
Ci a p p e=@ c i b e n in Strängen locrben 
nur in Stiften ¿um Transporte jugeiaffen. 
33ei Stiften oon mehr ai§ 12 Zenti* 
meter innerer .^ohe muffen bie barin 
befinbiiehen einjeincit Sagen Seibe burd) 
2 (Zentimeter t)°he ^ohlräume oon ein* 
anber getrennt loerben. LDiefe tpobb 
räume werben gebilbet burd) .^oijrofte, 
Weiche mW quabratifcf)en Satten oon 
2 Zentimeter Seite im Slbftanb oon 
2 Zentimeter bejMien unb burd) jwei 
bünne Ducrlciftcn an beit Znben oer* 
bunben fmb. ffn  ben Seitenwänben 
ber Stiften fmb mmbcftenä 1 Zentimeter 
breite Sod)cr anjubringen, weid)e auf 
bie §o[)träume jwifd)en ben Satten 
gehen, fo baff man mit einer Stange 
burd) bie Äifte i)wbnrd)fahren fann. 
®amit bie .Siftcnibcher nid)t jugeberft 
Wib baburd) unwirffam werben fönnen, 
hob außen an ben Staub jeber Seite 
sWci Seiften anjunagcln.

SKirb Seibe juin Transporte auf* 
Begeben, fo muff auë bem Fradfbriefe 
®u crfei)en fein, ob fie ju ben oor*

Sitidjä. ©cfĉ l'i. 1895.

X X X .
Le cordonnet de soie, la soie souple, 

La bourre de soie et la soie chape, 
fortement chargés et en écheveaux, 
ne sont admis au transport qu’en 
caisses. Quand les caisses ont plus 
de 12 centimètres de hauteur in 
térieure, les couches de soie qui y  
sont placées seront séparées entre 
elles par des espaces vides de 2 centi
mètres de hauteur. Ces espaces 
vides sont formés au moyen de 
grilles de bois composées de lattes 
carrées de 2 centimètres de côté, 
espacées entre elles de 2 centimètres 
et reliées aux extrémités par deux 
minces baguettes. Des trous d’un 
centimètre d ’ouverture au moins 
seront pratiqués dans les parois la 
térales des caisses; ces trous s’ou
v riron t sur les espaces vides entre 
les lattes, de manière qu’i l  soit pos
sible de traverser la  caisse avec une 
tringle. A fin  que ces trous des 
caisses ne puissent être couverts et 
devenir inefficaces, on clouera ex
térieurement deux baguettes au bord 
de chaque paroi latérale.

Quand de la  soie est remise au 
chemin de fer pour être expédiée, 
la  lettre de voiture doit indiquer si 

90
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be¿etd)neten Sitten gehört ober nicht, 
geíflt im Frachtbriefe eine friere Sin» 
gäbe, fo wirb erflereê angenommen unb 
bie ^Beförderung nut in bet not ge» 
fdjtiebenen «Beladung ¿ugelaffen.

X X X I.
S B o lle , £ a a te ,  Ä u n f ito o I Ie ,  

«Baum wolle, ©eibe, g lad)8 , £ a n f ,  
3 u te , im toben gujlanbe, in gönn 
non Stbfätlen nom Serbinnen unb 23er* 
weben, al8 Sumfen obet «putjlappen/ 
ferner © e ile rw aa ren , S te ib riem en 
au§ B a u m w o lle  unb £ a n f ,  2ßeber*, 
£a rn ifch * unb © e fch irtlihen  (wegen 
gebrauchtet «Pu^wolle netgieid)e Sibfa^ 3) 
werben/ wenn fte gefettet obet gefirnißt 
ftnb, nur in bebeeft gebauten ober in 
offenen SBagen unter ©edetwerfd)lufj 
beförbert.

©te genannten ©egenfhinbe werben 
fleté al§ gefettet obet gefirnißt bel)anbelt, 
wenn nid)t baS ©egentheil aité bem 
Frachtbriefe i)ernorgei)t.

©ebraud)te «Pu^wolle wirb nur 
in fejlen, bid)tnerfd)toffenen gaffent/ 
Stiften ober fonftigen ©efäfjen ¿um 
transporte ¿ugelaffen.

X X X II.
g ä u ln if  fähige ti)ierífd)e SÍ b fä lle , 

wie ungefa l¿enefrifd )e .§aute ,ge tte , 
g  i e d) f  en / Stn o d) en / §  ö r ne r, Svl a u en / 
nicht ge fä lltes frifd)eS Seimleber, 
fowie anbere in befonberem ©rabe übel» 
ricd)enbe unb cfclcrregenbe ©egenftänbe, 
jeboch mit SiuSfchluf3 ber unter 9tr. L I I

cette soie appartient ou non aux 
espèces désignées ci-dessus. A  défaut 
de cette indication dans la  lettre de 
voiture, la  marchandise sera consi
dérée comme se trouvant dans les 
conditions de l ’un de ces articles et 
sera assujettie aux mêmes prescrip
tions d’emballage.

X X X I.
La laine, les poils, la  lame artifi

cielle, le coton, la  soie, le lin, le 
chanvre, le ju te , à l ’état b ru t, sous 
forme de déchets provenant de la  
filature ou du tissage, à l ’état de 
chiffons ou cl’étoupes; les cordages, 
les courroies de coton et de chanvre, 
les cordelettes et ficelles diverses (pour 
la  laine ayant servi au nettoyage, 
vo ir alinéa 3) ne doivent être trans
portés, s’ils sont imprégnés de graisse 
et de vernis, que dans des wagons 
couverts, ou dans des wagons dé
couverts munis de bâches.

La lettre de voiture doit indiquer 
si lesdits objets ne sont pas imprég
nés de graisse ou de vernis; en cas 
de non-indication, ils seront con
sidérés comme imprégnés de graisse 
ou de vernis.

La laine ayant servi au nettoyage 
n ’est admise au transport que dans 
des fû ts , caisses ou autres récipients 
solides et hermétiquement fermés

X X X II.
Les déchets d!animaux sujets à putré

faction, tels que les peaux fraîches 
non salées, les graisses, les tendons, 
les os, les cornes, les onglons ou sa
bots, les rognures de peaux fraîches 
servant à fabriquer la  colle n«n 
passées à la  chaux, ainsi que t° llS
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unb L U I aufgefüfjrten, werben nur 
unter nacfyfîepenben SBebingungen an* 
genommen unb beförbert:

1 ©em’tgenb gereinigte unb troifene 
föiodjen, abgeprejjter Daig, §örncr 
ohne ©cphtud), ba§ peijjt opne ben 
jpornfortfap beg Stirnbeines, in 
trocfenem Suftanbe, Miauen, baS 
Leifit bie §ornfd)u[)e ber SBieber* 
fäuer unb Schweine offne ftnocfen 
unb 2Seic£)ti)eüe, werben in ©njel* 
fenbungcn, in gute ©äde oerpatft, 
jugelaffen.

2. ©njeifenbungen ber oorftefjenb unter 
Siffer 1 nid)t genannten ©egen* 
fiänbe biefer Kategorie werben nur 
in fefte, bid)t oerfcfyloffene Raffer, 
$übei ober Giften nerpacft juge* 
taffen. Die graddbriefe muffen bie 
genaue üBejeicfptung ber in ben 
gäffern, £übdn ober Giften Oer* 
pacften ©egenftänbe enthalten. Die 
SSeförberung pat nur in offenen 
Sßagen ja  erfoigen.

3. g r if fe  $IedE)fen, nidjt gcfalffeg 
ftifcbes ßeimleber, fowie bie Slbfäde 
oon beiben, beSgieicpen ungefaljene 
frifdje $äute, fowie ungereinigte, 
mit £>aut unb gieifdffafern behaftete 
ibnocpen unterliegen bei ber Stuf* 
gäbe in SEBagenlabungen folgenben 
23effimmimgen:

a. 3n  ber Seit Oom 1. 2)iärj big 
jum 31. Dftober muffen biefe 
©egenftänbe in ftarte, nid)t

autres objets nauséabonds et répudiants, 
à l ’exception toutefois de ceux qui 
sont mentionnés aux nos LU  et L III ,  
sont acceptés aux conditions sui
vantes:

1° Les os suffisamment nettoyés et 
séchés, le su if comprimé, les 
cornes sans l ’appendice corné 
de l ’os frontal à l ’état sec, les 
onglons, c’est-à-d ire  les sabots 
des ruminants et des porcs, 
sans os n i matières molles, sont 
admis au transport par expédi
tions partielles, lorsqu’ils sont 
remis emballés dans des sacs 
solides.

2° Les expéditions partielles des 
objets de cette catégorie non 
dénommés ci-dessus au chiffre 1 
ne sont admises qu’emballées 
dans des tonneaux, cuveaux ou 
caisses solides et hermétique
ment clos. Les lettres de voiture 
doivent indiquer la  dénomina
tion exacte des objets emballés 
dans les fûts, cuveaux ou caisses. 
Le transport doit être effectué 
par wagons découverts.

3° Les tendons frais, les rognures 
de peaux fraîches servant à la 
fabrication de la colle non 
passées à la  chaux, ainsi que 
les déchets de ces deux sortes 
de matières, en outre les peaux 
fraîches non salées et les os non 
nettoyés, garnis encore défibrés 
musculaires et de peau, remis 
par wagons complets, ne peu
vent être transportés qu’aux 
conditions suivantes: 
a. Du 1er mars au 31 octobre, 

ces matières doivent être 
emballées dans des sacs so- 

90*
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fd)abl)afte ©M e Derpacft fein, 
bie berart mit verblümter Stau* 
bolfäure angefeud)tet fmb, ba§ 
ber faulige ©crud) be§ 3m  
halteg nicht wahrnehmbar ift. 
2>ebe ©enbung mu|j mit einer 
©ect'e aus ftarfem ©ewcbe (fo* 
genanntem §opfentitd)e)/ bie mit 
verblümter Karbolfäurc getrünft 
ift, unb biefe wieber mit einer 
großen, wafferbid)ten, nicht ge» 
tt)eerten äßagewplane »ollfhinbig 
bebedt fein. ©ie Sßebedung 
i)at ber Slbfenber ju  (teilen.

1). 3n ben üSionaten SJievembcr, 
©ejember, 3anuar unb gebruar 
ift eine Sßetpadfung in ©ade 
nid)t erforberltcE). ©ie ©enbung 
muf) jeboct) ebenfalls mit einer 
©ecfe au$ ftartem ©ewebe 
(ipopfentuch) unb biefe wieber 
mit einer großen wafferbicbten, 
nid)t getigerten SBagenplane 

- iwllftänbig bebedt fein. ©ie 
untere ©ecfe ift nötl)igenfall8 
berart mit verblümter Starbob 
fäure anjufeud)ten, baff ein 
fauliger ©erud) nicht wahr
nehmbar ift. ©ie ÜBebedung 
hat ber Qlbfenber ju  (teilen.

c. ©oldfe ©enbungen, bei benen 
ber faulige ©crud) burch Sin» 
wenbung non Äarbolfäure nicht 
befeitigt werben fann, muffen 
in fefte, bicht verfchioffene geiffer

] ides en bon état. Ces sacs 
devront être passés à l ’acicle 
phonique, de telle sorte que 
l ’odeur méphitique des ma
tières qu’ils contiennent ne 
puisse se faire sentir. Tout 
envoi de ce genre doit être 
recouvert d’une couverture 
d’un tissu très fo rt (appelé 
toile à houblon) imprégné 
d’une solution d’acide pho
nique. Cette couverture doit 
elle-même être entièrement 
recouverte d’une grande 
bâche imperméable, non 
goudronnée. Les couver
tures doivent être fournies 
par l ’expéditeur.

b. Pendant les mois de no
vembre, décembre, janvier 
et février, l ’emballage en 
sacs n’est pas nécessaire. 
Cependant, les envois doi
vent être couverts également 
d’une couverture de tissu 
très fo rt (toile à houblon) 
et cette couverture doit être 
elle-même entièrement re
couverte d’une grande bâche 
imperméable non goudron
née. La première couverture 
doit au besoin être passée 
à l ’acide pliénique, de telle 
sorte qu’aucune odeur mé
phitique ne puisse se faire 
sentir. Les couvertures doi
vent être fournies par l ’ex
péditeur.

c. Si l ’acide pliénique ne suffit 
pas pour empêcher les odeurs 
méphitiques, les envois doi
vent être emballés dans des 
tonneaux ou cuveaux solides
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ober fliibel berart verladt 
Werben, baß ftd; ber Inh a lt 
be8 ©efafjeS nicht bunt ©erttd) 
bcmerflid) tttadif.

4. fDie 33efbrbcrung ber ttorffepenb 
unter giffet 3 ntd)f genannten 
©egenftänbe btefer SIrt in SBagen* 
labungen ftnbet in offenen Sßagett 
unter ©ecfenoerfd)ltifj ftatt. ©te 
SÖebeduttg fa t ber Slbfenber nt 
fteüen.

5. ©ie ©ifenbafm tarnt S3orau3* 
bejaplung ber gvad)t verlangen.

6. ©ie ©acte, ©efäfje unb ©ecfett, 
in unb unter betten ©egenftänbe 
biefer Slrt befördert Worben ftnb, 
werben nur bann ¿um Transporte 
¿ugelaffen, wenn fie burd) ent* 
fpredjettbe 23cl)anbiuttg mit Starbol* 
fiittre beit fauligen ©erud) oerioren 
haben.

7. ©ie ftoften etwa nötpiger ©c§* 
infeftion fallen beut Slbfettbcr bc* 
¿iel)ungSweife bent Empfänger ¿ur 
ßaft.

X X X III .
©cpwefel Wirb nur in bebedt ge* 

bauten ober in offenen SBagett unter 
©cdetmerfd)luft beförbert.

et bien clos, de telle sorte 
que l ’odeur du contenu du 
récipient ne puisse se faire 
sentir.

4° Le transport par charge com
plète des matières non dénom
mées au chiffre 3 ci-dessus, mais 
analogues à celles qui sont in 
diquées dans ce numéro, doit 
être effectué par wagons dé
couverts munis de bâches. 
L ’expéditeur do it fourn ir les 
bâches.

5° Le chemin de fer peut se faire 
payer d ’avance le p r ix  de trans
port.

6° Les sacs, récipients et bâches 
dans lesquels et sous lesquelles 
des matières de ce genre ont 
été transportées, ne sont admis 
au transport que sous condition 
d ’avoir été absolument désin
fectés par l ’acide phénique.

7° Les frais de désinfection , s’i l  y  
a lieu, sont à la charge de 
l ’expéditeur ou du destinataire.

X X X III .
Le soufre n’est transporté que par 

wagons couverts ou par wagons 
découverts bâchés.

X X X IV . X X X IV .
©egenftanbe, Weld)e bttrcp g  un* Les objets auxquels le feu peut

fen ber fio fo  motive letdpt enf* facilement être communiqué pa r des 
füttbef werben fou it en, Wie .<0 e u , étincelles de la locomotive, tels que 
totrof) (and) Sllatë*, SIeib* unb glad)S* fo in , paille (y compris la paille de 
fd'cb), Siohr (auefd)iiefj(id) fpantfd)e§ maïs, de riz et de lin ), joncs (à l ’ex- 
91ol)r),S3o rfe ,T o rf(m it SluSnapme Von clusion du jonc d’Espagne), écorce 
fogenanntem 9Xafd)tneit* obéi ^preptorf), d ’arbres, tourbe (à l ’exception de la 
flan je (un jerflc incrte) fpo ljfop len  tourbe mécanique ou comprimée),



494

(nergteicpe 9 Ir .X X IX ) / negetabilifcpe 
S p in n fio ffe  unb bereit S lb fä lte/ 
fpapierfpäpne/ ipoQ m epl, ipolj» 
¿eugmaffe, £oQ fpäpne  k ., fottde 
burd) Sßettnifcpung üon Petro leum * 
rüd jiänbe tt/ § a r je n  unb bergleicpett 
S to ffe n  m it loderen/ brennbaren 
K örpern  t)ergefleilte Söaarenr kg» 
gteiepen © ip g , K a liä fcpe r unb 'Xraff, 
toerben in unoerpadtem gujtanbe nur 
ooüjtänbig bebedt unb unter ber »eiteren 
SÖfbingung ¿um Sranbporte jugelaffett, 
baff ber Sibfenbcr unb ber Empfänger 
bag Stuf» unb Slbtaben fetbft beforgen. 
Slucp pat ber Slbfenber auf Verlangen 
ber SSermaltung bie fBekchmg biefer 
©egenftänbe fetbft ju  befepaffett.

X X X V .
gatl§ bie u n te rV IIIa , IX , X I, X V , 

XA^I, X IX  big X X I I I  e infcptiefflid)/ 
fotoie unter L  aufgefüprten (Epemi» 
fa lie n  in Stengen non nid)t mept atg 
10 Kilogramm jum Sktfanb fommen, ift 
cg gebattet, bie unter V i l la ,  IX , X I, X V I 
(mit Stugnapme non S5rom), X IX  big 
X X I I I  einfcpliefjltcp / fowte mttcv L  auf» 
gefüprten Körper einerfeits, unb bie unter 
X V  (mit (Sinfcpluf) non Sßrom big ¿um 
©etmept non 100 ©ramm) anbererfeitg 
fotnopi mit einanber atg mit anberenr 
bebingungglog ¿um ©ifenbapntrangporte 
¿ugelaffenen ©egenftänben in ein graept* 
ftud ju nereinigen. 3ene Körper muffen 
in biept nerfeptoffenen ©lag» ober föteep» 
ftafepen m itStrop/ Seit/ Kleie/ Sägemept/ 
3nfuforienerbe ober anberen loderen 
Stoffen in ftarfe Kiften feft eingebettet

charbon de bois entier (non moulu) 
(voir n° X X IX ), matières à file r végé
tales et leurs déchets, les rognures de 
papier, la  sciure de bois, les pâtes de 
bois, les copeaux de bois, etc., ainsi 
que les marchandises fabriquées au 
moyen d'un mélange de résidus de 
pétrole, de résine et d 'autres objets 
semblables avec des corps poreux in
flammables; de même le plâtre, les 
cendres lessivées de chaux et le trass, 
dans le cas où ils ne seraient pas 
emballes, ne sont reçus que s’ils sont 
complètement couverts et à la  con
dition que l ’expéditeur et le destina
taire opèrent eux-mêmes le charge
ment et le de'chargement. A  la  de
mande de l ’administration, l ’expédi
teur doit aussi fourn ir lui-même les 
haches nécessaires pour couvrir ces 
objets.

X X X V .
Quand les produits chimiques spéci

fiés sous les i f 3 V il la ,  IX , X I, X V , 
X  V I, X IX  à X X I I I  inclus, ainsi que 
n° L ,  sont livrés au transport en 
quantité ne dépassant pas 10 k ilo 
grammes par espèce, i l  est permis 
de réunir en un colis, tant entre 
eux qu’avec d’autres objets admis au 
transport sans conditions, les corps 
spécifiés sous les n°3 V i l la ,  IX , X I, 
X V I  (à l ’exception du brome), X IX  
à X X I I I  inclus, ainsi que le n° L, 
d’une part, et ceux qui sont spécifiés 
sous le n° X V  (y compris le brome 
jusqu’au poids de 100 grammes), 
d’autre part. Ces corps doivent être 
renfermés dans des récipients de verre 
ou de fer-b lanc étanches hermétique
ment clos, emballés solidement par
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unb im gradjtbriefe namentUd) auf* 
geführt fein.

X X X Y I.
fe r t ig e  P a tro n e n  fü r  §anb* 

feuerm affen, tt>eld)e entwebct ©c|waTj* 
pulüer ober anbere ©cftiefmittel ent» 
l) alten, fofem leitete in ben am (Stfetn 
bapntrangporte beteiligten ©taaten ¿it* 
gelaffen werben, unb ¿war:

1. S fte ta llpa tronen  m it  au§* 
fd) lie^licf> au§ SDtetall be* 
fteljenben h ü lfe n ,

unb
2. P a tro n e n , bereu h ü lfe n  nu r 

¿um 2d)eil au§ S fte ta ll be* 
fie le n ,

werben unter folgenben SSebingungcn 
beförbert:

a. 23et ben Sftetafipatronen muffen 
bie ©efcpoffe mit ben SMallpülfen 
fo fefl »crbunben fein, bajj ein 
Slblöfen ber Oefcpoffe unb ein 2lug= 
ftreuen ber ©dfjiejjmittel nidft ftatt* 
finben tann. Patronen, bereu 
hülfen auS Pappe unb einem 
metaiienen äußeren ober inneren 
Stautet pergeftellt finb, muffen ber* 
art befdjaffen fein, bajj bie ganje 
Stenge be§ ©d)iejjmitteig fiel) in 
bem metattenen patronenunietiijcil 
befinbet unb burd) einen pfropfen 
ober ©pieget abgefd)toffen ift. Sie 
Pappe ber Patrone mujj oon folcper 
83efd)affen[)cit fein, bajj ein SSredjen 
beim SiranSporte au§gcfd)toffen ift.

Id. £>ie ‘patronen finb ¿unäepft in 
93tecf)bci)ätter, §oljfiftd)en ober fteife 
Kartons berart feft ¿u oerpacten, 
bajj ftc fiep barin niclft ncrfdjieben

couches au moyen de paille, foin, 
son, sciure de bois, terre d’infusoires 
ou autres substances meubles, et 
être désignés nominativement dans 
la  lettre de voiture.

X X X Y I.
Les cartouches pour armes à feu  

chargées de poudre noire ou d’autres 
poudres de t ir ,  en tant que ces 
dernières sont admises dans les Etats 
participant au transport par chemins 
de fer, soit:

1° Les cartouches métalliques dont 
les douilles sont entièrement en 
métal,

et
2° Les cartouches en carton garnies 

d'un revêtement métallique,

sont transportées aux conditions sui
vantes :

a. Pour les cartouches métalliques, 
les projectiles doivent être adap
tés à la  douille métallique de 
façon qu’ils ne puissent n i s’en 
détacher n i permettre le tamisage 
de la  poudre. Pour les car
touches en carton munies d’un 
renfort métallique intérieur ou 
extérieur, la  charge entière de 
poudre contenue dans le renfort 
métallique doit être fermée her
métiquement par mie bourre 
serrante. Le carton de la douille 
doit être de qualité suffisante 
pour qu’elle ne puisse se briser 
en cours de transport.

b. Les cartouches doivent être par
faitement assujetties dans des 
récipients en fer-b lanc, dans de 
petites caisses en bois ou dans



496

tonnen. -Die einzelnen Södjülter 
it. f. w. finb fobann bid)t neben 
unb über einattbet in gut gearbeitete 
fefte ^wlgftflen non 15 üytiüimeter 
SBanbflärfe gu netpaefen unb etwa 
teer bteibenbe Stimme mit fPappc, 
^apterabfälieit, SBerg ober £olg* 
wolle —  alle§ tmllig trotten —  
berart feft auSgufüllen, baß ein 
@cl)iottern in ber Stifte wäl)renb 
be§ XranoporteS au§gefd)loffen ift. 
Sei Stiften mit Slect)cinfa^ barf bie 
Söanbftärfe ber ipolgfifte 10 SJtiüi» 
metcr betragen.

c. ©a§ ©emidjt einer mit Patronen 
gefüllten $ifte barf 100 Kilogramm 
nicf)t überfteigen.

Giften, bereit ©ewießt 10 5vilo» 
granmt überjteigt, müffen mit 
§>anbl)aben ober Seiften gur leid)» 
teren fymbljabung Oerfefett fein.

<1. ©er Serfcbluß ber Giften barf nid)t 
mittelft eiferner Stiigcl erfolgen, 
©ie Stiften finb mit einer ben 3n* 
palt beutlid) fenngeidjncnben Sluf* 
fefirift gu oerfeljett. Siujgerbent ftnb 
fie mit einem )piombenoerfd)luffc, 
ober mit einem auf gwei @d)raubcu» 
topfen be§ ©ectel§ angebrad)ten 
0iegcl (SlbbrucE ober Starte), ober 
mit einem über ©edel unb ©eiten» 
wänbe ber Stifte geflehten, bie 
©d)uljmarfc entl)altenben geiefen 
gu nerfefjen.

e. ©er Slbfenbcr t)at im Frachtbriefe 
eine oort il)tn untergeiebnete ®r=

des cartons solides, de façon 
qu’aucun déplacement ne puisse 
se produire. Ces récipients, etc. 
doivent être placés les uns à 
côté des autres et par rangées 
superposées dans des caisses en 
bois solide et bien conditionnées 
dont les parois devront avoir au 
moins 0,oi5 mètre d’épaisseur; 
les espaces vides doivent, le cas 
échéant, être remplis de carton, 
de déchets de papier, d’étoupe 
ou de tontisse ligneuse —  le 
tout absolument sec —  de 
manière à éviter un déplace
ment ou un mouvement des ré
cipients durant le transport. 
Pour les caisses garnies de fer- 
blanc intérieurement, l ’épaisseur 
des parois de bois peut être de 
0,oio mètre.

c. Le poids d’une caisse remplie 
de cartouches ne peut dépasser 
100 kilogrammes.

Les caisses pesant bru t plus 
de 10 kilogrammes seront mu
nies de poignées ou de liteaux 
pour en faciliter la  manutention.

d. Les caisses ne peuvent être 
fermées au moyen de clous en 
ter; elles doivent porter une 
inscription indiquant d’une ma
nière apparente la  nature du 
contenu, et être munies de 
plombs ou d’un cachet apposé 
sur la tête de deux vis du cou
vercle, ou de la  marque de fa
brique collée à la  fois sur le 
couvercle et sur les côtés de la 
caisse.

e. Les lettres de voiture doivent 
être accompagnées d’une at-
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flärung abgugeben, mortit auci) bag 
Seiten ber ptombc, beg ©iegelg, 
bei- ©tegelmarfe ober ber ©cpufp 
marfe angegeben ift. Die Qrr* 
f'lämng F;at 31t lauten:

//Der Unterzeichnete erflävf, 
baff bie in btefem graebtbriefe 
angegebene, mit bemSetdjen. . .  
Pcrfd)l offene ©enbung in 23ejug 
auf S3efcf)affen̂ eit unb S3cr» 
paduttg ben SBejtimmungen ber 
Einlage 1 beg internationalen 
llebereinfommeng über ben 
(i'ifcnba[)nfrad)toerEe[)r unter 
Dir. XX X V I entfprid)t."

xxxv ir.
ÄugelgüttbBütdfen unb ©dfroi» 

jnnbBütcffen (globertm unition).
1. Vugelpütbbütcben ftnb in fpapp» 

fd)ad)teln, S0icd)fd)ad)tcIn, Dolp 
t(iftd)en ober flatten Seinen[Md)en 
ju perpatfen.

2. ©cftohünbbütcfien ftnb in SBlcdp 
bei)älter, .^olgfifldien ober jletfe 
Vartong berart feffc gu Perpaden, 
baff fie fid; barin nict)t perfefpeben 
fönnen.

Die einzelnen S3ef)älter für Vugeb 
p'inbbütcben unb für ©d)r01günb 1)ütci)cn 
nuiffen forgfältig in fefte Vi fielt ober 
Baffer oerpadt unb jebeg Volle muff 
f>üt einem befonberen, je nad) beut 3  m 
Balte bie fBejeicbnung ,,.tugeljünbl)üü 
chen// ober ,,©rf)r0tgünbf;ütef)ej 1;/ tragen» 
'Ben gcttcl beliebt fein. Dag ©eioidd

2Wd,S.®efr&[i[. 1895.

testation signée de l ’expéditeur 
et reproduisant la  marque des 
plom bs, les cachets ou la  
marque de fabrique apposés sur 
les caisses. Cette attestation 
doit être conçue ainsi qu’i l  suit: 

„L e  soussigné certifie que 
l ’envoi mentionné dans la  
le ttre  de voiture ci-jointe, en
vo i cacheté avec la  marque
............. , est conforme, en
ce qui concerne le condi
tionnement et l ’emballage, 
aux dispositions arrêtées 
sous le n° X X X V I de l ’an
nexe 1 de la  Convention in te r
nationale sur le transport 
de marchandises par chemins 
de fe r“ .

X X X V II.
Cartouches Flobert à balles et à 

petits plombs.
1° Les cartouches à balles doivent 

être emballées dans des boîtes en 
carton, des boîtes en fer-b lanc, 
des petites caisses en bois, ou 
des sacs de to ile  forte.

2° Les cartouches à petits plombs 
doivent être emballées dans des 
récipients en fer-blanc, des petites 
caisses en bois, ou dans des 
cartons solides de manière qu’au
cun déplacement ne puisse avoir 
lieu.

Tout récipient contenant des car
touches F lobert do it être soigneuse
ment emballé dans une forte caisse 
ou dans un tonneau solide et chaque 
colis do it porter, suivant son con
tenu, l ’inscription „cartouches F lobert 
à balles“  ou „cartouches F lobert à 
petits plombs“ . Le poids de la  

91
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einer $tjle ober etneg gaffet barf 100 5?ilo* 
gratmn nid;t überfteigen.

gu t ^lobertjünbljütcfyen ofme tilge t 
unb 0d)rot gelten biefelben SSerpacfungg* 
kbingungert wie für 0d;rof$ünbi)ütd)en.

xxxvrn .
^eucttoe tfg föhpe t, tocldje aug 

gepreßtem SDiei)l:puiuer unb atyn* 
lie fen ©entifdfien bejteljen, herben 
unter folgenben Sßebinguttgen beförbert:

1. ©iefelben bürfen feine 5Jltfcf)ungen 
non d)lorfauren ©afjen mit@d)ti>efel 
unb falpeterfauren ©aljen, ferner 
oon cplorfaurem ivati unb S3lut* 
laugenfalj, foftie fein Duecfftlber» 
fublünat, feine Slmmonfalje jebet 
Slrt, feinen gtnfflaub unb fein 
Skagneftuntpuloer, überhaupt feine 
©toffe enthalten, helcbe burcf) Svet» 
buttg, © rud ober 0cl)lag leicht 
ju r (Intjünbung gebracht werben 
fönnen ober gar ber ©elbfient» 
jünbung unterliegen. 0 ie  fallen 
oielmepr nur au» gepreßtem 9JM)l> 
puioer ober au§ äl)nlid)en/ hefent* 
lief) auS ©alpeter, 0d)roefel unb 
Sbofyle beftepenben Sjlifcpungen, eben» 
falfS in gepreßtem Suflanbe, per» 
gejM t fein, ©eförnteg puioer 
barf ber einzelne geuerioerfgförper 
nur pöcpftenä 30 ©ramm entpalten.

2. ©a§ ©efammtgemiept beS ©af$» 
gemengeg ber geuerttjerfäförper, 
rnelcpe ¿u einem grad)tftücf oer» 
paeft ftnb, barf 20 Kilogramm, 
bag geförnte puioer, melcpeg fie

caisse ou du tonneau ne peut pas 
dépasser 100 kilogrammes.

Les amorces F lobert sont soumises 
aux mêmes conditions d’emballage 
que les cartouches F lobert à petits 
plombs.

X X X V III.
Les pièces d'artifice fabriquées avec 

de la poudre en poussière comprimée 
et etautres matières analogues sont 
transportées aux conditions sui
vantes:

1° E lles ne doivent contenir n i 
mélanges de ch lorate, de soufre 
et de n itra te , n i mélanges de 
chlorate de potasse et de ferro- 
cyanure de potassium ; elles ne 
doivent également contenir n i 
sublimé corrosif, n i sels ammo
niacaux de quelque espèce que 
ce soit, n i poussière de zinc, 
n i poudre de magnésium, n i 
en général aucune matière ca
pable de s’enflammer aisément 
par fric tio n , compression ou 
percussion, ou dont l ’inflamma
tion  spontanée pourra it être à 
craindre. Elles doivent se com
poser exclusivement de poudre 
en poussière comprimée ou de 
matières analogues, telles que 
mélanges de salpêtre, de soufre 
et de charbon, également à 
l ’état comprimé. Chaque pièce 
isolée ne peut contenir plus de 
30 grammes de poudre en 
grains.

2° Le poids to ta l des matières in 
flammables contenues dans les 
pièces d’artifice réunies en un 
même colis ne peut dépasser 
20 kilogram m es, et celui de la
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enthalten, 2,5 Kilogramm nidft 
übctfleigert.

B. ©tc eingefnen ^euertoerfgEörper 
muffen/ jeber für ftd ,̂ tu mit feflem 
Rapier umpüifte Marion?/ ober in 
$Pappe ober fiarfcg ^acfpapier ücr* 
pacft unb bie Sünbficffen jebeS ein* 
¿einen Körpers mit fpapier ober 
Kattun überlebt fein, unb ¿n>at 
berart, ba| jebeg ©tauben ber 
geuermerfgfabe au§gcfd)loffm er* 
fcpcint. ©te jur SSetpacEung bienen* 
ben stiften muffen ooilftänbig aug* 
gefüllt unb ehnaige Süden mit 
©trob/ §eur Söerg, ^pnpietfpäpnen 
ober bergleicpen fo auSgeftopft fein, 
bafj eine ¡¡Bewegung ber ß̂acEete 
aucl) bei (Srfcbütterungcn augge* 
fcploffen ift. ©iefe Slugfüttmate* 
tialien müffen vollEoumten rein unb 
trocfen feilt, eg barf habet j. 33. 
frifebeS ©ett ober fetteg SBcrg jur 
geffiagetung ber gcuermerfgtörper 
nic t̂ oemenbet roerben. 3n Giften, 
welche fjeuermcrfidörper enthalten, 
btirfcn anbere ©egenftänbc nicpt 
uerpadt werben.

4. ©te Giften müffen aug minbefteng 
22 M illim eter ftai'Een Sßrettern ge* 
fertigt, bie ©citcmnünbe bitrcp 
Stufen m it cinanber »erbunben, 
33oben unb ©ccfel aber burd) ge* 
nügenb lange ©cprauben befefligt 
fein; im Ämtern ftnb bie Giften 
m it ¿apent/ feflem Rapier noli* 
ftänbig augjufleben. ©ie Stuften* 
wanbe ber Stiften müffen uoltftänbig 
frei non anpaftenben ©äßen ober

poudre en grains qui entre dans 
leur com position: 2,5 k ilo 
grammes.

3° Les pièces d’artifice doivent être 
emballées, chacune isolément, 
soit dans des cartons entourés 
de fo rt papier, soit dans du 
carton ou dans du papier d’em
ballage solide ; l ’amorce de 
chaque pièce do it être revêtue 
de papier ou d’étoffe, de te lle  
sorte que le tamisage ne puisse 
se produire. Les caisses servant 
au transport doivent être com
plètement remplies et les espaces 
vides, s’i l  y  en a, soigneusement 
comblés avec de la  pa ille , du 
fo in , de l ’étoupe, des déchets 
de papier ou des matières ana
logues, de te lle sorte que, même 
en cas de secousse, aucun dé
placement des paquets ne puisse 
avo ir lieu. Les matières em
ployées pour combler les espaces 
vides doivent être très propres 
et absolument sèches; pour cette 
raison, l ’emploi de fo in frais ou 
d’étoupe grasse, par exemple, 
est prohibé. I l  est également 
in te rd it d’emballer dans la  même 
caisse des pièces d’artifice et 
d’autres objets.

4° Les caisses doivent être faites 
avec de fortes planches d’une 
épaisseur de 22 m illim ètres au 
moins; leurs côtés doivent être 
ajustés au moyen de dents 
s’engrenant les unes dans les 
autres, et le fond et le cou
vercle avec des vis d ’une 
longueur suffisante. L ’intérieur 
des caisses do it être entièrement 
tapissé de papier fo rt et résis- 

91*
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© «prüften ber geuemetföior^er 
fein, ©er gafftmgäraum einer 
Stifte barf 1,2 Stubifmeter, ba§ 
Bruttogewicht 75 Kilogramm nid)t 
überjteigen. Steuerlich ftnb bie 
Stiften mit ber beuilid)en Sluffdjrift 
qS'eiterwerfeför^er au§ 9Xehtyuh>ery/ 
unb bem Bauten be§ Stbfcnberg ju 
eevfeben. Buch ftnb bie ©enbmtgen 
mit ber ©eftaration ber einjelnen 
Sitten non geuerwerESförpern ju 
nerfctten, wie Bafeten, geucrräbet, 
©alonfeiterwerf u. f. W.

5. 3cbet ©enbung mufj eine nom 
llbfenber auêgeftelite, mntlid) be= 
glaubigte Bereinigung über bie 
23ead)tung ber oben unter 1 biê 4 
getroffenen Borfd)tiften beigegeben 
werben.

X X X IX .
©eprefjte © cf iefbaumwoüe m it 

mtnbcfleuê 15 B t^ e n t  SSaffer* 
g et) a lt wirb unter folgenben Bebinguw 
gen beförbert:

1. ©iefelbe ift in wafferbicfte, heb
bare, ftartwanbige Behälter feft ju 
netpaden. ©iefe Behälter muffen 
mit ber beutlicfen Buffcfiift //S)îaffe/ 
gepreßte ©dfefbaumwoíie" »er* 
fepen fein. ©a§ Bruttogewicht 
eineg SMo barf 90 Kilogramm 
nid)t überfd)reiten.

tant. I l  ne do it rester sur 
l ’extérieur des caisses n i trace 
n i résidu des matières contenues 
dans les pièces d’artifice. Le 
volume de la  caisse ne doit 
pas dépasser 1,2 mètre cube, 
son poids b ru t ne peut être 
supérieur à 75 kilogrammes. 
Les caisses doivent porter, d’une 
manière apparente, l ’inscription: 
„Pièces d’artifice de poudre en 
poussière“  ainsi que le nom de 
l ’expéditeur. Chaque envoi doit, 
en outre, être accompagné d’une 
déclaration indiquant l ’espèce 
des pièces d’artifice cpi’i l  con
tien t, et spécifiant, notamment, 
si ce sont des fusées, des roues, 
des pièces d’artifice pour sa
lon , etc.

5° Chaque envoi do it être accom
pagné cl’une déclaration de 
l ’expéditeur attestant que les 
prescriptions énoncées aux ch iff
res 1 à 4 ont été observées; 
la  signature devra être dûment 
certifiée.

X X X IX .
Le fulmi-coton comprimé contenant' 

au moins 15 pour cent d'eau est ad
mis au transport aux conditions 
suivantes:

I o I I  do it être soigneusement em
ballé dans des récipients étan
ches, résistants, aux parois 
solides. Ces récipients doivent 
porter, d’une manière appa
rente, l ’inscrip tion: „F u lm i
cotón m ouillé , comprimé“ . Le 
poids maximum de chaque colis 
isolé ne peut être de plus de 
90 kilogrammes.
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2 . £>ie Slufgabc unb Beförberung 
al§ (Silgut iß auggefrfßoffen. $Dic 
Beforberung barf niemals mit 3̂er= 
fonertjügen, mit gemifdbten Fügen 
aber nur auf folgen Streifen er- 
folgen, auf n?elĉ en feine ©üter- 
jttge werfel)ren.

3 . Stuf beut Frachtbriefe muß vom 
Slbfenbcr unter amtlicher Beglau- 
bigung bcr linterßhrift befd̂ einigt 
fein, baß bie 33 efch affen heit unb 
bie Beiladung ber ju Derfenben- 
ben Schießbaumwolle ben oben ge
troffenen Beßimmungcn entflicht.

4 . ©ie Schießbaumwolle barf nur mit 
fold)en ©ütern in bemfelben Söagcn 
oerlaben werben, welche nicht leic(ß 
entjünblich ßnb.

5 . Sine Unterbringung Don Patronen 
für £>anbfeuerwaßen, Feuerwerfs- 
fördern, Fünbßhnüren ober Sein- 
bungen mit Schießbaumwolle in 
bemfelben Sßagen ift unterfagt.

6 . gur Beforberung von Schießbaum
wolle oevwenbete offene SBagen ßnb 
mit Seifen ju oerfeben.

X L .
Sd)ießbaumwolle in Finden- 

form unb ^ollobium wolle werben, 
fofern fte mit minbeßenS 35 ß3rojent 
Söaffcr angefeuebtet ßnb, in luftbichten 
(Befaßen, bie in bauerhafte Solßtßen 
feß oerpaeft ßnb, jux Beförderung an
genommen.

Sluf bem Frachtbriefe muß Dom 9lb- 
fenber unb non einem bcr Baßn bc- 
fannten Shemifer unter amtlicher Be
glaubigung ber Unterfeßriften bereinigt 
fein, baß bie Beßhaffenheit bcr Sßaare

2° Cette matière ne do it être ad
mise n i au transport par grande 
vitesse, n i au transport par 
tra ins de voyageurs; le trans
p o rt par tra ins m ixtes n’est 
autorisé que pour les lignes 
sur lesquelles ne circulent pas 
de trains de marchandises.

3° L ’expéditeur do it déclarer dans 
la  le ttre  de vo iture cpie la  na
ture du fu lm i-co ton  et re in - 
hallage sont conformes aux pre
scriptions ci-dessus énoncées; 
sa signature do it être dûment 
certifiée.

4° Le fu lm i-co ton  ne peut être 
transporté avec d’autres m ar
chandises, dans un même w a
gon, que si celles-ci ne sont 
pas facilement inflammables.

5° La réunion dans le même w a
gon de cartouches pour armes 
à feu, pièces d’artifice , mèches 
ou amorces explosives et de 
fu lm i-co ton  est interdite.

G° Les wagons découverts em
ployés au transport du fu lm i
cotón doivent être bâchés.

X L .
Le fulmi-coion sous forme cVouate 

et le fulmi-coton (coton nitré) pour 
collodion sont acceptés au transport 
dans des récipients parfaitem ent 
étanches solidement emballés dans 
de fortes caisses en bois, à la  con
d ition  qu’ils  contiendront au moins 
35 pour cent d’eau.

La le ttre  de vo iture do it contenir 
une déclaration revêtue de la  signa
ture de l ’expéditeur et de celle d ’un 
chim iste connu du chemin de 1èr, 
attestant que la  nature de la  mar-
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unfe bie Sßerpatfung obigen SBorfcpriften 
entfpricpt.

X L I.
Knallbonbons inerben ¿um 3tam8« 

porte ¿ugelaffen, roenn biefelben ¿u 6 
bis 12 ©tücf in KartonS liegen, melcpe 
bann in §o(j!ijlen ¿ufammmgepacit ftnb.

X L II.
ÜBengalifcpe ©cpellacfpraparate 

ol)ne günber (glammenbücper, 
© a lonferjen , Radeln, 53elufti* 
gungêpëljcpen, ßeucptflangen, bett* 
galifepe 0 tre icppö lje r unb ber* 
g leid) en) nuiffen in SSepälter au§ 
jlarfem (Sifenblecp ober au§ feflgefügtem 
ipolje non niept über 1,2 Kubifmetcr 
©röfie forgfältig unb bergeftalt feft rer* 
padt fein, baff ber 0vautn ber SBepälter 
Völlig auSgefüllt ift. iDie 33epälter ftnb 
aufjerltcp mit bem gnl)alte ¿u bejeicpiten.

X L IE .
Knallerbfen voerben unter folgenbctt 

ÜBebingungen beforbert:
1. ©tefelben ftnb pöcpflen§ ¿u je 1000 

0tücf, mekpc im (Sanken niept ntcfjr 
als 0,5 ©ramm Knallftlber ent» 
palten bürfen, in mit Rapier um* 
pullte fpappfcpacpteln ¿vmfcpen0äge» 
ntepl ¿u oerpaden.

clrandise et l ’emballage sont con
formes aux prescriptions ci-dessus 
énoncées. Les signatures doivent 
être dûment certifiées.

X L I.
Les bonbons dits bonbons fu lm i

nants sont admis au transport à la  
condition qu’ils  soient renfermés par 
nombre de 6 à 12 dans des cartons 
et que ces cartons soient emballés 
dans des caisses en bois.

X L ÏI.
Les feux de Bengale préparés à la 

laque (feux de Bengale de salon) sans 
amorces, les papiers nitrés, bougies 
fulminantes, lances fulminantes, allu
mettes munies d ’un feu de Bengale 
et autres objets analogues doivent 
être emballés dans des récipients en 
forte tôle ou en bois solidement 
assemblé, dont le volume ne devra 
pas dépasser 1,2 mètre cube. L ’em
ballage do it être fa it solidement et 
de te lle  sorte que les récipients ne 
contiennent pas d’espaces vides. Les 
caisses doivent porter une inscription 
ind iquant leu r contenu.

X LH L
Les pois fulminants sont admis aux 

conditions suivantes:
1° Ils  doivent être emballés, par 

nombre de 1000 pièces au plus, 
dans des boîtes de carton gar
nies de sciure de bois et en
veloppées elles-mêmes dans du 
papier. Ces pois fulm inants ne 
doivent pas contenir, en tota
lité , plus de 0,5 gramme de 
fulm inate d’argent.
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2. (Die ©dfadjteht ftnb in 23d)äiiet 
non flattern (Stfenbled) ober in fefte 
fyoljerne Giften, beibe non nid)i 
über 0,5 föubifmeter gn fja lt/ offne 
¡Beilegung anberer ©egenfiönbe ber* 
geftaU jit  »etpacfen, ba§ ¿wifdfen 
ben SBänben be§ SSdfaltcrb unb 
feinem gnlfalte ein Staunt non min» 
beftenS 30 SDitlltmelet m it ©äge» 
mel)i/ © troff/ SBerg ober älfnlidfem 
M aterial auSgefüUt unb eine 23e* 
wegung ober 93etfd)iebung ber 
©dfadfteln bei (£rfd)ütterungen au3> 
gefdfl offen ift.

3. ©ie 23elfcilter mitffen neben ber 
Slngabe be§ gnifaltS bie bettilid;e 
SBejeidmung be§ SlbfenberS unb ber 
gabrtE tragen.

4. gebet ©enbung muff eine nom 
gabrifanten unb einem ber 33 aff n 
befannten Gbemifer ausgeftellie S3e* 
fdfeinigung über bie 33cad)tung ber 
norfie^cnb unter 1 big 3 getroffe* 
nen S3orfd)riftcn beigegeben werben.

2° Les boîtes doivent être placées 
dans des récipients en forte 
tôle ou de solides caisses en 
bois, d’un volume de 0,5 mètre 
cube au plus; un espace vide 
de 30 m illim ètres au moins do it 
exister entre les parois de la  
caisse et son contenu. Cet es
pace vide doit être rem pli de 
sciure de bois, de pa ille , d’é
toupe, ou de toute autre ma
tière analogue, de te lle  sorte 
cjue, même en cas de secousses, 
aucun mouvement ou dépla
cement des paquets ne puisse 
se produire; ses paquets ne 
peuvent être emballés avec 
d’autres objets.

3° Les récipients et caisses doivent 
porter, d’une manière apparente, 
l ’ind ication du contenu, le nom 
de l ’expéditeur et celui de la  
fabrique.

4° Chaque envoi do it être accom
pagné d’une déclaration re
vêtue de la  signature du fa 
bricant et de celle d’un chimiste 
connu du chemin de fer, attes
tan t cpie les prescriptions énu
mérées ci-dessus aux chiffres 1 
à 3 ont été observées.

X L IV . X L IY .
2 3 e rflü ffig te  © afe —  ^offlenfcutre/ Les gaz liquéfiés (acide carbonique, 

© ticfo j^bul/ Simmontûf/ CS t̂or, Weffet* protoxyde d’azote, ammoniaque, 
frété fdjmcflige ©ante unb (SlflorEoiften» chlore, acide sulfureux anhydre et 
o,tt)b üj3l)osgett) —  unteriiegen nadf* phosgène [oxychlorure de carbone]) 
ftel)cnben S3efiimmungen: ne sont admis au transport qu’aux

conditions suivantes :
1. (Diefe ©toffe bürfen nut in 23e* 1° Ces produits doivent être ren-

balietn au3 ©dpvctfjetfen/ g lu f* fermés dans des récipients de
etfen obet ©ufjftaf)!/ (Slflorfolflen* fer forgé, de fer fondu ou
etnb ()pf)oégen)/ aufferbem aud) d’acier fondu ; toutefois le p lios-
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in  fu'pfernm ÜBehältern ju r SSefen 
berung aufgeliefert werben, ©ie 
ÜM)alter mviffen:
a. bei amtlicher, fü r Sbohlettfäure, 

©ticfojgbul uttb Slnunoniaf alle 
brei 3af)te, fü r ßfylor, fd)Wef= 
lige ©äure unb €f)lorfof)len= 
ort)b jebeb 3a§r ju  wieber» 
fjolcnber Prüfung einen inneren 
© rucf, beffen §öl)e unter 2 
näiyer angegeben if i,  ol)ne bleu 
benbe fßeränberung il)rer gorm 
unb ohne linbie^tigfeit ju  ¿eigen, 
mtbgei) alten l)aben;

Ir. einen amtlichen, in bauerf)aftcr 
Seife an leidet ftd)tbarer ©teile 
angebrachten fßermerf tragen, 
welcher bab ©ewidft beb leeren 
33el)älterb, einfchliepd) beS 
Ventils nebft ©chuldapbe ober 
beb ©to))fenb, fowie bie ju* 

' läffige Füllung in Kilogramm 
nach 9)iaf)gabe ber Sßefiuw 
ntungeti unter 2 unb ben Sag 
ber leiden ©rudprobe angtebt;

c. aub beut gleichen ©toffe, wie 
bie Schalter felbft, hevgeficiite 
unb feft aufgefd)raubte kappen 
jum ©ci)ulje ber SSentile tragen.

Sei ben fupfernen Serfanbge» 
fäfjen für ©hlorfohlenojpb ($Ph°§s 
gen) tonnen febod) and) fchmiebeiferne 
©chutjfappen »erwenbet werben.

©ie Sehälter müffen mit einer 
Sorrichtung oetfel)en fein, welche 
bab Stollen berfelben rerbinbert.

gène peut aussi être renfermé 
dans des récipients en cuivre. 
Ces récipients doivent:
a. avo ir supporté à l ’épreuve 

officie lle une pression dont 
la  valeur est indiquée ci- 
après au chiffre 2, sans 
avo ir subi une déformation 
persistante ou des fissures. 
Cette épreuve do it être re
nouvelée tous les tro is ans 
pour les récipients destinés 
au transport de l ’acide 
carbonique, du protoxyde 
d’azote et de l ’ammoniaque, 
et tous les ans pour ceux 
qu i servent au transport du 
chlore, de l ’acide sulfureux 
et du phosgène;

h. porter une marque officielle, 
placée solidement à un en
d ro it bien apparent, in d i
quant le poids du récipient 
vide (y compris la  soupape 
avec la  chape ou le bou
chon), la  charge en k ilo 
grammes qu’i l  peut contenir 
aux termes des prescriptions 
du chiffre 2, ainsi que la  
date de la  dernière épreuve ;

c. être munis de soupapes 
protégées par des chapes 
du même métal que les ré
cipients et vissées aux ré
cipients.

Les récipients de cuivre pour 
le transport du phosgène peu
vent être pourvus de chapes 
en fer forgé.

Les récipients doivent être 
pourvus d ’une garniture exté
rieure qui les empêche de rouler-
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gerner burfen bie ©eljdlter fur 
©l)lor?oi)leno£t)b (p)oggen) anftatt 
mit SSentilen aucf> mit eingef<f)raub* 
ten ©topfen ot)ne ©dmldappe ner» 
fcbloffen mcrben. ©iefe ©topfen 
muffen [o bici)t fc l̂iefen, baf? fid) 
ber 3 ni)ait beg ©efdfjeg ntci;t burd) 
©erud) bemerfitd) mad)t.

©ofern bie ©eEjdlter feft m ftiflen 
Perpadt ftnb, ift bag Slnbrmgen 
tron itappen jum ©cpufie ber 
Gentile, fonńe pon ŚRoliMiijen 
nicpt erforberltdĘ).

2. ©er bei jeber Prüfung ber ©e« 
Raiter anjumenbcnbe innere ©rucf 
unb bie i)öd)|te juläfftge güllung 
betragen:

a. für ^ofjlenfdure unb ©ttd> 
ojpbul: 250 Sitmofppären unb 
1 Kilogramm giüfftgf'eit für je 
1/34 ßiter gaffunggraum beg 
©eifäiterg. ©eifpielgmetfe barf 
alfo ein © k ä lte r, meiner 
13/40 Stier fa ft ,  nid)t tnepr 
als 10 ovilogtamm fiüfftger 
ivobienfaure ober © tido jpbui 
enthalten;

b. für Simmonia?: 100 Sltmo*
fpbären unb 1 Kilogramm 
•glüffigfeit fü r je 1,86 Siter 
gaffung§roum beg ©el)äiter§;

c. für ©i)ior: 50 Sttinofpfdren 
unb  ̂ 1 Kilogramm giüfftgfeit 
fü r je 0/9 Siter gajfunggraum/

d. für fdnrefltge ©äure unb ©i)ior« 
ioptenojpb (Roggen): 30 Sit.

1805.

Les récipients destinés au 
transport du phosgène peuvent 
être fermés aussi au moyen de 
bouchons à pas de vis sans 
chape, au lieu  de soupapes. 
Ces bouchons doivent fermer 
le récipient de te lle  sorte que 
l ’odeur du contenu ne puisse 
se faire sentir.

Si les récipients sont emballés 
solidement dans des caisses, i l  
n est pas nécessaire de protéger 
les soupapes par des chapes, 
n i de pourvo ir les récipients 
d une garniture extérieure qui 
les empêche de rouler.

2° La pression intérieure à faire 
supporter par les récipients à 
chaque épreuve et le maximum 
de charge admissible sont fixés 
ainsi qu’i l  su it:
a. Pour l ’acide carbonique et 

le protoxyde d’azote: à 250 
atmosphères et 1 kilogramme 
de liqu ide par 1,34 litre  de 
capacité du récipient. Par 
exemple, un récipient de la  
capacité de 13,40 litres ne 
peut contenir plus de 
10 kilogrammes d’acide car
bonique ou de protoxyde 
d’azote liquides.

b. Pour l ’ammoniaque, à 100 at
mosphères et 1 kilogramme 
de liquide par 1,86 litre de 
capacité du récipient.

c. Pour le chlore, à 50 atmo
sphères et 1 kilogram me de 
liqu ide  par 0,9 litre  de ca
pacité.

d. Pour l ’acide sulfureux et le 
phosgène, à 30 atmosphères

92
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m olaren  unb 1 Kilogramm 
glüffigfeit für je 0,8 Öltet 
gaffungätaum.

B. ©ie mit nerflüfftgten ©afen ge» 
füllten 23cf)älter bürfen nid)t ge» 
Werfen werben unb |inb Weber ber 
Zinwirfung ber ©onnenjltal)len 
nod) ber Ofenwarme ausgufetjm.

4 . Sur SSeförbetung fmb nur bcbccEt 
gebaute Söagen ober befonberä baju 
eingerichtete Mietwagen, weld)e mit 
einem (fernen Uebcrfajten oer» 
fê en fein muffen, ju rerwenben.

X L V .
«Berbicbteter © au erjlo ff, »et* 

bichteter Söafferftoff unb »erbiet)» 
tete§ Öeud)tga§ werben unter folgenben 
SSebingungen beförbert:

1. ©iefe ©toffe bürfen t)öctyften§ auf 
200 9ltmofpE)ären »erbid)tct fein 
unb müffen in nabtlofen (Ei)lmbern 
au§ ©taf)l ober ©d)tntebetfen »on 
höd?fien§ 2 Bieter Sänge unb 
21 Zentimeter innerem ©utci)meffet 
jur SBeförberung aufgeliefert werben, 
©ie ^Behälter müffen:

a. bei amtlicher, alle 3 fjaljre ju 
wieber^olenber Prüfung, ol)ne 
bleibenbe Aenbetung ber gönn 
unb ol)ne llnbicbtigleit ju geigen, 
ba§ ©ceppelte beb ©ruefeS au§» 
gehalten ijaben, unter bem bie 
©afe bei ber Auflieferung gut 
SSeförberung flehen;

et 1 kilogram m e de liqu ide 
par 0,8 litre  de capacité.

3° Les récipients contenant des 
gaz liquéfiés ne peuvent être 
jetés, n i exposés aux rayons du 
soleil ou a la  chaleur du feu.

4° Le transport de ces produits 
ne peut avoir lieu  que dans 
des wagons fermés ou Lien dans 
des wagons-réservoirs spéciale
ment aménagés à cet effet et 
dont le récipient do it etre re
vêtu , le cas échéant, d une 
caisse en bois.

X L V .
L 'oxygène, Y hydrogène et le gaz 

d'éclairage comprimés sont transportés 
aux conditions suivantes:

1° Ces produits ne peuvent être 
soumis à une pression supé
rieure à 200 atmosphères; ils  
doivent être transportés dans 
des cylindres d’une seide pièce 
en acier ou en fer forgé, dune 
longueur maximum de 2 mètres 
et d’un diamètre intérieur m axi
mum de 21 centimètres. Ces 
récipients doivent : 
a. avoir supporté à l ’épreuve 

officielle une pression égale 
au double de celle des gaz 
qu’ils  contiennent au mo
ment de la  remise au chenai» 
de fe r, sans avo ir subi une 
déformation persistante 
des fissures. Cette éprenve 
do it être renouvelée tous 
les tro is ans;
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b. einen amtlichen, an leidet ficht* 
barer ©teile bauerhaft ange
brachten 93ermerf tragen, ber 
bie ¿5öl)e beg ¿ulafftgen Drudeg 
unb ben Sag ber legten $Drud> 
probe angiebt;

c. m it SSerttilen reifeben fein, bie, 
wenn fie im Innern beg 
glafdjenhalfeg angebracht fmb, 
burch einen aufgefdjtaubten, 
nicht über ben 9ianb beg 
gdafcöenhalfcg feitttch hei‘öorä 
ragenben SDlctaflftöpfel üon min* 
beftenS 25 Sttlfimeter fpötie, 
ober, wenn fte ftch außerhalb 
beg glafchenhaffeg beftnben, 
unb Wenn bie Sßehälter unter* 
padt aufgeticfert werben, burd) 
feft aufgefcpraubte, aug © ta lfl, 
©dmtebetfen ober fchmiebbarem 
©uffe ^ergefietlte Wappen ju 
fdangen finb;

d. fallg fie in SBagcniabungen 
uiwerpatft aufgeiiefert werben, 
fo »erlaben fein, baf ein Stollen 
unmöglich ift. Sticht in SBagen* 
labungen aufgegebene £>el) älter 
muffen m it einer bag Stollen 
wirffam »erhhtbernben Sorridy 
tung oerfei)en fein.

©.folgt bie Sluflieferung in 
Giften, fo muffen biefe bie beut* 
liehe Sluffcprift ,,S3erbid?tctec Sauet* 
fio ff//, ,,föerbicE)teter 2Bafferftoff/y 
ober „  25crbid)teteg 2eud)tgag// 
tragen.

2. 3ebe ©enbung muff burdf eine 
m it einem richtig jeigenben SJtano» 
meter auggerüftete unb m it beffen 
$anbhabu«ä vertraute ^perfon auf*

b. porter une marque officielle 
placée solidement à un en
d ro it bien apparent, in 
diquant la  valeur de la  
pression autorisée et la  date 
de la  dernière épreuve;

c. être munis de soupapes qui 
doivent être protégées:

si ces soupapes se trou 
vent dans lin té rie u r du 
goulot, par un bouchon 
en m étal, d’une hauteur 
d’au moins 25 m illim ètres, 
vissé dans le goulot mais 
n ’en dépassant pas laté
ralement l'o rifice ; 
si les soupapes se trou 
vent en dehors du goulot 
et si les récipients sont 
livrés au transport sans 
emballage, par des chapes 
d’acier, de fer forgé ou 
de fonte forgée vissées 
solidement au récipient; 

cl. s’ils  sont livrés par wagons 
complets sans emballage, 
être chargés de manière 
qu’ils  ne puissent pas rouler. 
Les récipients livrés par 
charges partielles doivent 
être pourvus d’une garniture 
extérieure qui les empêche 
de rouler.

Si la  remise a lieu en 
caisses, celles-ci doivent porter 
l ’inscription suivante énoncée 
clairement „oxygène comprimé“ , 
ou „hydrogène comprimé“ , ou 
„gaz d ’éclairage comprimé“ .

2° Les envois ne peuvent être 
remis que par des personnes 
possédant un manomètre réglé 
et en connaissant le maniement.

82*
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geliefert »erben. iDiefe ^Jerfon bat 
auf Verlangen bas Manometer an 
jebem aufgelieferten Schalter an- 
jubrtngen, fo baff bcr anne^menbe 
SSeamte butcb Slblefen an bem 
Manometer ftd) bauon überzeugen 
fann, bafj ber t)or geführt ebene t»öd)fte 
© rucf nid)t Ü be rtritten  ift. Heber 
bie norgenommene ^probe ift r»on 
bem 9lbfertigung§beamten ein Eurjer 
fSetmetf in  bem grac^tbriefe ju  
mad)en.

3. iDie m it toerbidfteten ©afen ge
füllten SSepältcr bürfen ntdfi ge- 
»otfen, aud) bcr (Stmtntfung ber 
©onnenftral)len ober ber Ofen
warme nid)t au§gefe|t »erben.

4. Sur Sßeförberung finb bebecft ge
baute SBagen ju  oer»enben. O ie 
Sßerlabung in  offene Sffiagen ift 
nur bann ju lä fftg , »enn bie Sluf- 
lieferung in zur 3$eförberung auf 
Sanbmegen befonberS eingerichteten, 
m it planen bebecften ga beengen 
erfo lg t

X L  V I.

S b l o r m e t ^ I  » irb  nur in  luftb id)t 
tierfddoffencn amtlich auf 12 Sltmofpbären 
geauten SJietaügefäffen unb auf offenen 
Sßßagen beförbert 3 n  ben Storniten 
SIpril bi§ Oftober einfd)lief]lid) finb bcr- 
artige ©cnbungen oon bem Slbfenber 
m it Oeden ju  oerfet)en, fa lls  nid)t bie 
©efäfje in  ipolgfiften oerpadt ftnb.

Ces personnes doivent, chaque 
fois qu’elles en seront requises, 
adapter le manomètre au ré
cip ient, pour que l ’agent qui 
accepte la  remise puisse vérifier 
si la  plus haute pression pre
scrite n’est pas dépassée. Le 
résultat de la  vérification do it 
être mentionné brièvement dans 
la  le ttre  de voiture par led it 
agent.

3° Les récipients contenant des gaz 
comprimés ne doivent pas être 
jetés n i exposés aux rayons du 
soleil ou à la  chaleur du feu.

4° Le transport de ces produits ne 
peut avoir lieu que par wagons 
fermés. Le chargement dans 
des wagons découverts n ’est 
autorisé qu’à la  condition que 
la  remise a it lieu  par voitures 
spécialement aménagées pour le 
transport par terre et que ces 
voitures soient couvertes de 
bâches.

X I,V I.
Le chlorure de méthyle ne peut 

être transporté que dans des réci
pients en métal solides, parfaitement 
étanches et hermétiquement fermés, 
timbrés par l ’autorité compétente à 
12 atmosphères et chargés sur des 
wagons découverts. Pendant les 
mois d’a v ril à octobre inclusivement, 
les envois doivent être recouverts 
de bâches fournies par l'expéditeur, 
à moins que les récipients ne soient 
renfermés dans des caisses en boi?
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X Lvn.
$Pbo§:pbortridE)[tmb, ?P^o§^f)or< 

ojbd&Iorib unb Sicettylcblorib bürfett 
nur beförbcrt metben: 

entmeber
1. in ©efä^en au§ Siet ober Tupfer, 

tt>eic£)e ttolifommen btcf»i unb mit 
guten §ßerfd)lüffen ocrfe£)en ftnb;

ober
2. in ©efä§en au§ @ia§; in biefern 

gatte jcbodE) unter ^Beobachtung 
folgenbcr S3orfd^riften:

a. gur ÜBefßrbemng bürfett nur 
ftarhoanbige ©laSfiafdfen »er* 
menbet merben, meiere mit gut 
eingefd)iiffetten®la§ftöpfeitt oer< 
fcEiioffen finb. £>ie ©laSftöpfei 
finb mit Sparafftn ju umgtefjen; 
aud) ift ¿um 0d)u^e biefer 
SSerfittung ein iput oon ^erga* 
menfyapter über ben glafd)en* 
I)ul§ ju binben.

b. 3Dte @ia§flafd)en ftnb, falls fte 
rne r̂ als 2 Kilogramm 3 nf)alt 
haben, in metallene, mit^anb* 
haben oetfê ene 33eh älter ¿u 
oetparfen unb batitt fo einju« 
fc|en, bafi fte 30 SJtillimeter 
non ben SBänben abflehen; bie 
Bmifĉ enräurne ftnb mit ge* 
trodneter 5 nfuforienerbe ber* 
geflalt üoliftänfeig au^uftopfen, 
ba§ jebe ̂ Bewegung ber glafchen 
auSgefchloffen if i

c. ©iaêfiafdten biê ju 2 Ätlo* 
gramnt Inhalt merben aud) 
in fiatfen, mit ^anbtiaben her* 
febenen .§oljfiften $ut SBefork* 
rung jugetaffen, meiere burd?

X L  V IL
Le tricMorure de phosphore, Y oxy

chlorure de phosphore et le chlorure 
d'acétyle ne sont admis que s’ils  sont 
présentés au transport:

1° dans des récipients en plom b ou 
en cuivre absolument étanches 
et hermétiquement clos; 

ou
2° dans des récipients en verre; 

en ce dernier cas, les prescrip
tions suivantes doivent être 
observées :
a. L ’expédition ne peut avoir 

lieu qu’en bouteilles de verre 
solide, bouchées à l ’émeri. 
Les bouchons de verre 
doivent être enduits de pa
raffine, et pour protéger cet 
enduit, le  goulot des bou
teilles do it être recouvert 
d’une enveloppe en par
chemin.

b. Les bouteilles dont le con
tenu pèse plus de 2 k ilo 
grammes doivent être placées 
dans des récipients en métal 
pourvus de poignées; un 
espace vide de 30 m illim ètres 
do it exister entre les bou
teilles et les parois des ré
cipients; les espaces vides 
doivent être soigneusement 
comblés avec de la, terre 
d’infusoires bien séchée, de 
façon qu’aucun mouvement 
des bouteilles ne puisse se 
produire.

c. Les bouteilles contenant 
2 kilogrammes au plus 
doivent être admises au 
transport dans des caisses 
en bois solides, pourvues
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gmtfcfjemranbe tn fo tótele 916* 
hfetlungen gctíjeilt finb t al§ 
glafcfyen Derfatibt merbett. 
meí)t al§ tner glnfdjen bürfen 
itt cinc ilíjle  rcipacft rnerben. 
©ie glafcfyen ftnb fo einjufelen, 
baf? fie 30 SDhííhnetet non bett 
SKMnben abfteíjen/ bic gmlfcbett* 
ráitme ftnb mit getrodneter 
3nfufotienetbc bevgeflalt oolí* 
ftanbig au§¿ufto:pfen, bafí jebe 
SSemegung ber gíafdjen au§* 
gefdjloffen ift.

d. 9lttf bem ©edel ber unter b 
unb c erwähnten S3el)älter ift 
neben ber Síngabe be§ 3nl)alt§ 
baê ©laéjetcfyen anjubríngen.

X L  V III.
?p^o§f)^orf)entad)iorib  o§- 

pf>orfuperd)lorib) unterliegt ben üor* 
ftelfertb unter 3ir. X L V II gegebenen 
25orfcbriften mit ber SRafjgabe, bajf bie 
unter 2 b angeorbnete Sßerpaciung erfl 
bei ©lasflafcfen non mel)r als 5 
gramm 5nl)alt erforberlid) ift. Söei 
glafcfyen bi§ ¿u 5 Kilogramm 3n§alt 
genügt bie Sßerpadung nad) 2 c.

X L IX .
SÖ3afferftofffupero£pb ift in ©e* 

fäfjen, toelcfe rticft litftbicE>t oerfcfloffen 
finb, aufjugebett unb wirb nur in ge* 
bedt gebauten ober in offenen üßagen 
mit ©ecfetwerfcfylufi befördert.

de poignées et divisées in 
térieurement en autant de 
compartiments qu’i l  y  aura 
de bouteilles à expédier. 
Chaque caisse ne peut ren
fermer plus de quatre bou
teilles. Celles - c i doivent 
être placées de te lle  sorte 
qu’i l  subsiste un espace vide 
de 30 m illim ètres entre 
elles et les parois de la  
caisse; cet espace Aude sera 
soigneusement comblé avec 
de la  terre d'infusoires bien 
séchée, de façon qu’aucun 
mouvement des bouteilles 
ne puisse se produire,

d. Le couvercle des récipients 
dont i l  est parlé aux lettres b 
et c do it porte r, à côté de 
la  mention du contenu, les 
signes convenus pour le 
transport du verre.

X L  V III.
Le pentachlorui'e de phosphore 

(superchlorure de phosphore) est soumis 
aux prescriptions du n° X L V II; 
toutefois, l ’emballage prescrit au 
chiffre 2 b n’est exigé, pour ce pro
du it, que lorsque les bouteilles con
tiennent plus de 5 kilogrammes. 
Pour les bouteilles de 5 kilogrammes 
et au-dessous, l ’emballage indiqué 
au chiffre 2 c est suffisant.

X L IX .
Le bioxyde d ’hydrogène do it être 

remis au transport dans des réci
pients non hermétiquement termes 
et ne peut être transporté qu’en 
wagons fermés ou en wagons dé
couverts revêtus de bâches.
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gall§ biefet S to ff in 33 allons, glafdfen 
ober Prüfen »erfcpidt w irb , fo muffen 
bie 33epälter wopl oerpacfi unb in 6e* 
fonbere, m it ^anbpaben toerfepene ftarfe 
Giften ober ibörbe eingefcploffen fein.

L.
«Präparate, weldfe auS T erpen

tin ö l ober © p ir itu b  einerfeitS unb 
.£ a rj anbererfeitS bereitet finb, roie 
© p iritu S la d e  unb © icca tiw e, unter
liegen ben nadpftepenben 23orfd;riften:

1. Sßenn biefe Präparate in SSalfonS, 
glafcpen ober Prüfen nerfcpidft 
werben, fo muffen bie SSepälter 
bicpt »erfcploffen, wopl oerpadt unb 
in befottbere, m it ftarfen Sßor- 
ricpturtgen ¿um bequemen £anb- 
paben rerfepcne ©cfäfje ober ge- 
flod)tene $örbe eingefcploffen fein.

SSenn bie 23erfenbung inSJietall-, 
§oIs- ober ©ummibepältern erfolgt, 
fo müffen bie Gepeilter ttollfommen 
bid)t unb m it guten 33erfd;lüffen 
nerfepen fein.

2. ©ie auS Terpentinöl unb § a rj 
bereiteten übelriecpenben Präparate 
bürfen nur in offenen Sßagen be- 
förbert werben.

3. SBegen ber §ufammenpa<fung m it 
anberen ©egenftänben oetgleicpe 
5 it. X X X Y .

Si l ’expédition a lieu  en touries, 
bouteilles ou cruchons, ces récipients 
doivent être bien emballés et placés 
dans des caisses en bois ou dans 
des paniers solides, pourvus, les 
uns et les autres, de poignées.

L.
Les préparations formées d’un 

mélange d'huile de térébenthine ou 
d 'alcool avec de la  résine, telles que 
les vernis à. l'alcool et les siccatifs, 
sont soumises aux prescriptions 
suivantes:

1° Lorsque ces préparations sont 
expédiées en touries, bouteilles 
ou cruchons, les récipients 
doivent être fermés hermétique
ment et bien emballés dans des 
caisses ou des paniers munis 
les uns et les autres de poignées 
solides et commodes.

Si les récipients sont en 
m éta l, en bois ou en caout
chouc, ils  doivent être par
faitement étanches et hermé
tiquem ent clos.

2° Les préparations composées 
d’hu ile  de térébenthine et de 
résine qui répandent une mau
vaise odeur ne peuvent être 
transportées que sur wagons 
découverts.

3° V o ir, en ce qui concerne l ’em
ballage avec d’autres marchan
dises, le n° X X X Y .

LT. L I.
5 )lit ffe tt ober D e l getxünfteS Le papier graissé ou huilé et les 

p a p ie r, fowie h ü lfe n  auê fo Ici)eut fuseaux fa its  de ce papier ne peuvent 
Werben mtr in bebedt gebauten ober in être expédiés qu’en wagons fermés 
offenen SSagen unter ©edetwerfd)lufj ou en wagons découverts revêtus 
beförbert, de bâches.
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L n .
S ta ü b ü n g e r fottiie anbere $ ä fa * 

lie n  unb ß a trin e n flo ffe  trerben nur 
in SÖSagenlabungen unb unter nacfy 
ftebenben ineiteren Sßebingungen gut S3e= 
förberung angenommen:

1. © ie SSelabung unb Sntlabimg 
haben Sibfenber unb Empfänger 
gu beioirfen, meldten aucf bie 
jebebtnalige Steinigung ber 2a.be» 
flehen nad) SJlaffgabe ber non ber 
Veraaltung getroffenen Sinorbnung 
obliegt.

2. Srotfener ©tahbünger in lofem §u» 
ftanbe toirb in offenen Sßagen m it 
©ecfenoerfd^Iuf befötbert, melden 
ber Slbfenbcr gu befd) affen pat.

3. Slnbere gehalten unb ßatrinenfloffe 
bürfen, fofern nid)t befonbere (Sin» 
lidjtungen für beren Transport be» 
ftepen, nur in gang feflen, biebt 
»erfcbloffenen ©efiifen unb auf 
offenen Sßagen fotoie in Reffet» 
wagen beförbert loerben. 3 n febem 
gälte finb Vorfebmngen gu treffen, 
welche ba§ öerausbringen ber 9)1 affe 
unb ber glüfftgfcii oerbinbern unb 
bie Verbreitung be§ ©erud)eP tbmv 
lid ffl oerpüten. Stuf leptereP ift 
auep für bie Sirt ber Velabung unb 
(Sntlabung Vebacpt gu nepmen.

4. ©a§ Sufatnmenlaben m it anberen 
(Gütern ift unftattpaft.

5. ©ie (Sifenbapn fann bie V o ra u f 
bejaplung ber graebt bei ber Stuf« 
gäbe oerlangen.

L ÎI.
Le fum ier et les matières fécales, 

y  compris celles qui proviennent des 
fosses d'aisance, ne sont admis que 
par wagons complets et aux con
ditions suivantes :

1° Le chargement et le décharge
ment sont opères par l'expéditeur 
et par le destinataire qui doi
vent, en outre, procéder au 
nettoyage prescrit par les règle
ments de l ’adm inistration.

2° Le fum ier sec non comprimé 
est expédié dans des wagons 
découverts, revêtus de bâches 
à fo u rn ir par l ’expéditeur.

3° Les autres matières fécales, y  
compris celles qui proviennent 
des fosses d’aisance, dans le 
cas où i l  n ’existe pas d’autres 
moyens de transport appropriés, 
ne peuvent être expédiées que 
dans des récipients très solides, 
hermétiquement fermés, bien 
étanches et. chargés sur des 
wagons découverts, ainsi que 
dans des wagons - réservoirs. 
Dans tous les cas, les mesures 
nécessaires doivent être prises 
pour éviter, en cours de trans
p o rt et lo is  du chargement et 
du déchargement, l ’échappement 
des matières et des liquides, 
ainsi que le dégagement d’odeur 
méphitique.

4° Ces matières ne peuvent être 
chargées avec d’autres m ar
chandises.

5° Le chemin de fer est en d ro it 
d’exiger le paiement du p rix  
de transport au moment de la 
remise à l ’expédition.
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6. £>te Soften etwa nö tiger £>e8« 
infeftion fallen bent Slbfenber be* 
¿iefmnggmeife bem Empfänger ju r 
ßajl.

7. £5icfe Transporte unterliegen im 
Uebrigen ben in jebem Staate 
geltenben polizeilichen 33orfd?riften.

Lin.
g r if f e  Ä alberm agen metben nur 

in ibafferbidfie S3el)älter berpadt unb 
unter folgenben S3ebingungen ju r 23e» 
förberung angenommen:

1. Sie muffen bon allen Speifereften 
gereinigt unb berart gefallen fein, 
baj? auf jeben ©lagen 15 bi§ 
20 ©ramm ^ocfyfalj oermenbet ift.

2. S3ei ber Sßcrpadfung ift auf ben 
©oben be§ ©efäf$c§ fotbie auf bie 
oberfte 3Jlagenfd)icf)t je eine etwa 
1 Zentimeter l)ol)e Sd)id)t S a lj 
ju  jtreuen.

3. 3 m Frachtbriefe ift bon bem Slb* 
fenber ju  bereinigen, ba§ bie 
SSorfcpriften unter 1 unb 2 beob« 
aeptet ftnb.

4. $)ie Zifenbapn fann bie 93orau8« 
bejaplung ber graept bei ber Stuf* 
gäbe »erlangen.

5. Soften etma notpiger ®e§infeftion 
fallen bem Slbfenber bejicpungSmeife 
bem Empfänger ¿nr Öaft.

6* Les fra is de désinfection éven
tuelle sont à la  charge de l ’ex
péditeur ou du destinataire.

7° Ces transports restent d’ailleurs 
soumis aux prescriptions de 
police de chaque Etat.

Lin.
Les caillettes de veau fraîches ne 

sont admises au transport que dans 
des récipients étanches et aux con
ditions suivantes:

1° Elles doivent être débarrassées 
de tout reste d’aliments et salées 
de te lle sorte qu’i l  soit employé 
de 15 à 20 grammes de sel de 
cuisine par caillette.

2° Une couche de sel d’environ un 
centimètre d’épaisseur do it être 
répandue, en outre, au fond des 
récipients servant d’emballage, 
ainsi que sur la  couche supé
rieure des caillettes.

3° La le ttre  de voiture doit con
ten ir une déclaration de l ’ex
péditeur spécifiant que les pre
scriptions des chiffres 1 et 2 ont 
été observées.

4° Le chemin de fer peut exiger 
le paiement du p rix  de trans
p o rt au moment de la  remise 
à l ’expédition.

5° Les frais de désinfection éven
tuelle du wagon sont à la  
charge de l ’expéditeur ou du 
destinataire.

0£plu|?b£ftiimmmg. Disposition finale.
Slmrenbung be§ §. 1, lepter 5ibfap, Par application du dernier alinéa 

ber SluSfüprungSbefltmmungen fann bie du § 1 des Dispositions réglemen- 
bebtngungêmcife ÜBefôrberung bon ©fi* taires, l ’admission au transport, sous 

Reidjg. ©efefcbl. 1895. 93
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tern, meld)e naci) Biffer 4 beg gebauten 
Paragraphen nom ¿ranêporte augge* 
fdpLoffen ftnb, ober bie Vereinigung leid)* 
terer Vebingungen ale ber in Anlage 1 
norgefcficiebenen, für ben Verfel)r ¿recier 
ober mehrerer Vertraggflaaten fejfgefe|t 
reerben, entreeber :

1. burd) Vereinbarung ber Regierungen 
ber beteiligten «Staaten, ober

2. burd) Sarifbeftimmungen ber be*
heiligten (5ifenbat)nen, »oraug* 
gefegt, baj) ' '
a. bie Veförberung ber betreffenben 

©egenftänbe ober bie pierfür 
in 9lu§fid)t genommenen 33e= 
bingungcn nad) ben internen 
Reglementg ¿uläffig finb, unb

b. bie non ben baju ermad)tigten 
Valjncn aufjuftellenben SŁarif- 
beftimmungen non alten ju* 
ftänbigcn Sluf|tct)t8bê örben ge* 
nepmtgt inerben.

S trtife i 3.
®ie gegenreärtige Vereinbarung tnirb 

aig integrirenber Veftanbtl)eil beg inter* 
nationalen llebereinfommeng notn 14. Df* 
tober 1890 betrachtet unb pat biefelbe 
tDauer reie biefeg. Sie Ratiftfation 
bleibt norbepalten; bie Urfunben barüber 
füllen ju Vern in ber für bag Ueberein* 
fommen befolgten gönn fpätcfteng am 
15. ©ejember 1895 auggetaufd)t inerben; 
ipre VSirffamfeit beginnt einen Vionat 
nach Hinterlegung ber Ratiftfationg* 
Urfunben.

certaines conditions, de marchan
dises exclues du transport par le 
4° dud it paragraphe, ou la  con
cession de conditions moins rigou
reuses que celles qui sont stipulées 
pour les marchandises admises con
ditionnellem ent au transport par 
l ’annexe 1, pourront, dans les re
lations de deux ou plusieurs Etats 
contractants, faire l ’objet:

1° soit d’une entente entre les 
gouvernements des Etats in
téressés ;

2° soit de ta rifs des administrations 
de chemins de fer intéressées, 
à la  condition que 
a. les règlements intérieurs ad

m ettent le transport des 
objets en question ou les 
conditions à appliquer à ce 
transport ;

h. les ta rifs élaborés par les ad
m inistrations de chemins de 
fer à ce dûment autorisées 
soient approuvés par toutes 
les autorités compétentes.

A rticle 3.

Le présent Arrangement sera con
sidéré comme faisant partie intégrante 
de la  Convention internationale du 
14 octobre 1890 et aura la  même 
durée que la  Convention. I l  sera 
ra tifié ; les ratifications en seront 
échangées à  Berne, dans la  fo rm e  
adoptée pour la  Convention, au plus 
tard le 15 décembre 1895 et i l  en
trera en vigueur un mois après Ie 
dépôt des dites ratifications.



515

Su itrfunb feeffen haben bie Unter*
geidjneten bie gegenwärtige Vereinbarung 
aufgefe t̂ unb Ü)te ©iegcl bcigebrücft.

©o ge[ci)eben ju Vern, am fed;3* 
¿ernten 1895.

En foi de quoi les soussignés ont 
dressé le présent Arrangement et y 
ont apposé leurs cachets.

Fait à Berne, le seize ju ille t 1895.

Pour ¡'Allemagne:
(L. S.) Busch.

Poor ¡'Autriche-Hongrie:
(L. S.) Prince Raoul Wrede.

Pour la Belgique:
(L. S.) Garnier - Beldewier.

Peur ia France:
(L. S.) Camille Barrère.

Pour l’Italie:
(L. S.) A. Peiroleri.

Pour le Luxembourg :
(L. S.) J. Franck.

Pour les Pays-Bas:
(L. S.) Gevers.

Pour la Russie:
(L. S.) A. Hamburger.

Pour ia Suisse:
(L. S.) A. Lacheaà

fkotoköU. Protocole.

s u  §(bfcl)iuj3 ber Sufatsuereinbarung A près  avoir procédé à la signature 
t>otn t)eutigen Sage, bctreffenb bie de l ’Arrangement en date de ce jour
fül)rungêbejlimrnungen juin internatio* concernant les Dispositions régle- 
Uaten Uebereinfomnten nom 14. ûftober mentaires de la Convention inter-

93®
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1890, f>abm bie bagu gehörig beüoh* 
mäcbtigten Unterzeichneten erflärt, bajj 
fte, im ^inb licf auf bie © ringlichfät 
uub bie mistigen auf bcm Spiele 
ftebenben ̂ utereffen barüber einnerftanben 
ftnb, bafj, rnenn nur einige bet Vertragt* 
ftaaten am 15. ©ejember 1895 il)te 
üRatififationen binterlegt buben, bie in 
Siebe ftefyenbe Vereinbarung gleidpttohl 
unter biefen Staaten »om 1. 3 anuat 
1896 ab al£ Sonberabfommen (§. 1, 
Ie|ter 3lbfa|, ber 3lu§fühnmg§beflim* 
mungen) in ^ ra ft treten fü ll.

©er fdjmeijerifcfye 25unbe§rath mirb 
ben Sßertragbftaaten »or bem 20. ©e» 
je mb er 1895 eine übereinfiimmenbe 3lb* 
fcbrift be§ 9ßroto!oU3 über bie erfolgte 
Hinterlegung »on ©eiten berjenigen 
59iäcl)te, melcbe biefe Formalität erfüllt 
haben, jufertigen. @r bleibt ungleichen 
beauftragt, ben am Uebereinfommen 
»om 14. Oftober 1890 beteiligten 
Staaten ben weiteren Eingang ber er* 
mäl)nten Statififationen non Seiten ber* 
jenigen Staaten, melche bereu Hinter* 
legung-nad) bem 15. ©ejember 1895 
beträft haben, befannt ju  geben, ©ie 
Veftimmungen bes heu% en $lbfommen§ 
ftnben auf jeben biefer le|teren Staaten 
einen SDlonat nach ^cm ® aium be§ »on 
ber Sdweijetifdben Slegierung erlaffenen 
S5enachrichtigung8fchreiben8 Slnmenbung.

3m  Uebrigen if i »erftanben, baf »on 
bem Sage an, l»o alle bei bem Ueber* 
einfommen »otn 14. D f tobet 1890 be* 
theiligten Staaten bie Vereinbarung 
ra tiftjirt haben merben, bie gegenwärtige 
Slnlage 1 ber idu§führung§beftimmungen 
ju  bem bejeidtmeten Üebereinfommen enb* 
gültig aufjer straft treten unb burch bie 
im SXrtifel 2 ber ben ©egenftanb be§

nationale du 14 octobre 1890, les 
soussignés, dûment autorisés à cet 
effet, ont déclaré que, vu l ’urgence 
et les intérêts im portants qui sont 
en jeu, ils  sont d’accord pour que, 
si quelques-uns seulement des Etats 
signataires ont déposé, à la  date du 
15 décembre 1895 leurs ratifications, 
l ’arrangement dont i l  s’agit soit, 
néanmoins, mis en vigueur entre ces 
Etats, dès le 1 " ja n v ie r 1896 à titre  
de Convention spéciale (§ 1, dernier 
alinéa, des Dispositions réglemen
taires).

Le Conseil fédéral transmettra 
aux Etats signataires de la  Conven
tion, avant le 20 décembre 1895, une 
copie conforme du procès-verbal 
de dépôt des ratifications des Puis
sances qui auront accompli cette 
form alité. I l  demeure également 
chargé de no tifie r aux Etats signa
taires de la  Convention du 14 oc
tobre 1890 la  remise ultérieure des 
dites ratifications par les Etats qui 
en auront effectué le dépôt après 
le 15 décembre 1895. Les stipula
tions de la  Convention signée à la- 
date de ce jo u r s’appliqueront à 
chacun de ces derniers Etats, un 
mois après la  date de la  notification 
adressée par le Gouvernement suisse-

I l  est, d’a illeurs, entendu que, 
lorsque tous les Etats signataires de 
la  Convention du 14 octobre 1890 
auront ra tifié  l ’Arrangement signe 
à la  date de ce jo u r, l ’annexe 1 
actuelle des Dispositions réglemen
taires de la  dite Convention de
meurera définitivem ent annulée et 
sera définitivem ent remplacée par
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gegenïüdrtigen sprotofolfê bilbenben 93et* les dispositions inse're'es dans l ’art. 2 
einbarung ent^altenen Seftimmungen de l ’Arrangement qui ta it l ’objet 
auêfcbtiepcb erfe^t fein fod. du présent Protocole.

0 o  gefd)ci)en ju  33ern, am feĉ ê= F a it à Berne, le seize ju ille t 1895, 
jeimten 5 u li 1895 in 9 (Sjempiaren, en neuf exemplaires.

Pour l ’AlIemague:
Busch.

Pour l ’Autriche-Hongrie:
Prince Saoul Wrede.

Pour la Belgique:
Garaier - Heldewier.

Pour la France:
Camille Barrer*.

Pour l’Italie:
A. Peiroleri.

Pour le Laxemhourg:
J. Franck.

Pour les Pays-Bas:
devers.

Pour la Russie:

Pour la Suisse: 
i  Lacteal.

D o lljt f ljm ip - îk o îf llw ll.

ÏDie unterjeicimeten, mit ge^otigen SSoib 
mad)ten oerfebenen SSertreter ber an bem 
3 nternationalen Uebereinfommen nom 
14. £)Etober 1890 betlyeiiigten 0taaten 
ftnb beute, am 16.3ult 1895, um 
3 Ubt/ jum Stoed ber lintetjeicbnung

Procès-Verbal de signature.

lues soussignés, dûment autorisés, 
représentant les Etats signataires de la 
Convention Internationale du 14 oc
tobre 1890, se sont réunis le 16 ju ille t 
1895, à 3 heures, au Palais fédéral, 
en vue de procéder à la  signature
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bcr Sufal“Vereinbarung r betreßenb bíc 
Beifügung eigänjcnber SBeßimmungen 
jum §. 1 bet 3iusfüí)tung§beftmunungen 
ju bem vorgenannten Uebereinfonnnen 
unb bie ßtevißon ber Einlage 1 ¿u biefen 
5lu§fül)rungsbcßimmungen, im üBunbeS» 
ratl)8ljaufe ¿ufammengelreten.

©ie l)aben, nad) 93ergleid)ung ber in 
ebenfovielen (Sremptaren, al8 ©ertragg» 
ßaaten (inb, vorbereiteten biptomatifc^en 
ffnßrumente bcr Sßcreinbarung unb bc§ 
biefen angefügten ^3rotofoü8r unb nad)* 
bem biefe Sitten in guter unb richtiger 
gorm befitnben rvorben ftnb, benfelben 
ipre Unterfd)riften unb ©tegel beigefügt.

©ie ifQ ^em
biplomatifd)en ©ebtaueße entfpred)enb/ 
in franjöfifd)er ©ptad)e abgefd)loffen 
unb gejeid)net.

©cm gegenwärtigen ß3rotoMI ift ein 
beutfeper Xc,rt beigefügt. SDian ift barüber 
einverßanben, baß biefet iScjt ben gleichen 
SBertl) haben fo il, wie ber franjöftfcpe 
©ejt, fofern e§ ftd) um ben ©ifenbapn* 
verlebt banbett, bei welchem ein ©taat, 
Wo ba§ ©eutfdfe auSfdßießlid) ober neben 
anberen ©prad)en al8 ©efcpäftgfpracpe 
gilt, beteiligt iß.

(Sbenfo ift man einverftanben, baß 
bie vorß-epenbe S3eftimmung fiep auf 
ba§ ganje internationale Uebereinfomtnen 
Vom 14. ©ftober 1890, wie aud) auf 
alle ©rflärungen unb 9tad)träge ju  
biefem ilebereinfommen erßteden foll.

© . (Src. i£>err A. des Barons Peiroleri, 
SJtinißer von Ita lie n , pat pierbei, im 
tarnen feiner Svegierung, ben folgerten 
£Bünfd)en Slubbrud gegeben:
„ 1. ©aß bie gemeinfanten 23orfd)tiften, 

betreffenb ben Transport von Äoft* 
barfeiten unb Äunftgegenftanben, 
fobalb al§ möglid) voüftänbig feß* 
geßellt werben, unter Sltitberüdßcpti* 
gitng bcr 33ebingungen, weldje be»

de l ’Arrangement additionnel con
cernant l ’adjonction de stipulations 
complémentaires au § 1 des Dis
positions réglementaires de la Con
vention précitée et la  révision de 
l ’Annexe 1 des dites Dispositions.

Après avoir collationné les instru
ments diplomatiques de l ’Arrange
ment et du Protocole y  annexé, qui 
ont été préparés en nombre égal à 
celui des Etats contractants, et ces 
actes ayant été trouvés en bonne 
et due forme, ils  y  ont apposé leurs 
signatures et leurs cachets.

L ’Arrangement additionnel a été 
conclu et signé en langue française, 
selon l ’usage diplom atique établi.

Un texte allemand est annexé au 
présent procès-verbal de signature 
et i l  est entendu que ce texte aura 
la  même valeur que le texte français 
en tan t qu’i l  s’ag it de transports 
par chemins de fer intéressant un 
Pays où l ’allemand est employé 
exclusivement ou à côté d’autres 
langues, comme langue d’affaires.

I l  est également entendu que les 
dispositions qui précèdent s’étendent 
tan t à l ’ensemble de la  Convention 
internationale du 14 octobre 1890, 
qu’aux déclarations et arrangements 
additionnels à cette convention.

S. Exc. M. A. des Barons Peiroleri, 
M inistre d’Ita lie , exprime ensuite, 
au nom de son Gouvernement, le 
vœu:
„1° Que les prescriptions communes, 

relatives au transport des objets 
précieux et des objets d’art, 
soient au plus tô t déterminées 
d’une manière complète, en 
indiquant les conditions d’ein-
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ZÜgltd) ber S3etpa<fung twn fern 
Slbfenbern beachtet werben füllen, 
unb ber Umfd)rcibmtg ber 93erant» 
Wortlid)feit, bte bei Sinnahme folget 
©enbungen jurn Transsporte bte 
(Sifenbapnen ju übernehmen haben.

2. £>a§ i)tnftci)Üid) ber SBeförberung 
ber ßeid/entranöporte äpnlid)e ge» 
meinfame 23eftinmmngen jum 
Streif ber 23ereint)eitüd)ung ber 
in ben r»ertragfd)lie§enbcn Staaten 
in Äraft jlehenben bezüglichen ®e» 
(c|e unb ipolijeirerorbnungen ber» 
einbart werben möchten.

B. ©afj, unt bie Slnwenbung ber 
23orfd)riften, betreffenb bie bebin* 
gungöweife junt Transporte jugc» 
laffenen ©egenftänbe, zu erleichtern, 
eine permanente fad)tnännifd)e ftom» 
miffton eingefcpt werbe, wie bicS 
in betn am 19. Sipril 1893 üom 
(Eentralamt an ben SSunbeSrati) 
ermatteten $8 erid)t in Anregung 
gebracht Würbe, ©iefe ftommiffton 
patte jur Slufgabe: 
a. ber Slnlage 1 eine neue $orm 

Zu geben, in bem Sinne, baff 
alle ©egenftänbe gleichen ober 
ähnlichen .ftarai'terg nach ben 
Schwierigfeiten ober ben ©e» 
fahren, Weld/e fte bei bem 
Transporte bieten fönnen, in 
©ruppen bereinigt unb für jebe 
biefer ©ruppen übereinftim» 
menbe S3crfd)riften, betreffenb 
bie SSerpacfuttg u. bergl., feft* 
geftellt würben;

Tb. bie noch nid)t genannten ©egen» 
ftänbe bei eintretenbem SSebürf» 
niffe in biejenigen ©ruppen ein» 
Zuorbnen, beren Transport» 
bebingungen auf fte angewenbet 
werben fönnen."

hallage qui devront être ob
servées par les expéditeurs, 
ainsi que les lim ites de la  re
sponsabilité qui pourra incomber 
aux adm inistrations du fa it de 
l ’acceptation de ces transports.

2° Que, pour les transports funèbres, 
des dispositions analogues soient 
de même établies sur la  base 
de l ’unification des lois et rè
glements de police en vigueur 
dans les Etats signataires de 
la  Convention internationale, 
pour ce qui concerne l ’exécution 
de ces transports.

3° Que, pour fa c ilite r l ’application 
des prescriptions relatives aux 
objets admis au transport sous 
certaines conditions, i l  soit in 
stitué une commission perma
nente de spécialistes conformé
ment à ce qui a été proposé 
par l ’Office central de Berne, 
dans son rapport au Conseil 
fédéral du 19 a v ril 1893. Cette 
commission devrait être chargée:
a. de rédiger sous une nouvelle 

forme l ’Annexe 1, de façon 
que toutes les marchandises 
ayant des caractères égaux 
ou sim ilaires, en raison des 
inconvénients ou des dangers 
qu’elles peuvent présenter 
dans la  m anipulation et dans 
le transport, soient groupées 
par catégories, en fixan t pour 
chaque catégorie les condi
tions d’emballage et autres;

b. de ranger, au fu r et à me
sure des besoins, les matières 
non encore dénommées dans 
celles des catégories dont 
les conditions de transport 
leur sont applicables.“
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Sluf ben Eintrag bc§ £errn ©ireftor§ 
be§ (Senttalamtö, welcher bet ©itjung 
beiwohnt, §aben bie Unterzeichneten non 
biefer (Srflärung be§ l£>errn ^3cirolert 
ibenntnifj genommen unb befcfyioffen, fte, 
gemafi bem Slrtifel 57, Siffcr 4 be§ 
Uebereinfommeng oom 14.£)ftober 1890, 
unb ¿um gtoeef einer fad)entfpred>enben 
(Srlebigung, bem Sentralamt ¿ur iprü* 
fung ¿u Überreifen.

@o gefd)ei)en ¿u Sern, am fed)§* 
geinten 3uli 1895 in 9 C^emplaren.

Sur la  proposition de M. le D i
recteur de l ’Office central, qui 
assiste à la  séance, les soussignés 
donnent acte de cette déclaration à 
M. Peiroleri et décident de la  ren
voyer à l ’examen de l ’Office central, 
conformément à l ’article 57, 4°, de 
la  Convention du 14 octobre 1890, 
pour qu’i l  y  soit donné les suites 
qu’elle comporte.

Fa it à Berne, le seize ju ille t 1895, 
en neuf exemplaires.

Pour l ’Allemagne :
Busch.

Pour l'Autriche-Hongrie:
Prince Raoul ffrede.

Ponr la  Belgique:
Garnier- Ileldewier

Pour la France:
Camille Barrère.

Pour n ta lie :
A. Peiroleri.

Pour le Luxembourg:
J. Franck.

Pour les Pays-Bas:
Gerers.

Pour la  Russie:
A. Hamburger.

Pour la  Suisse:
A. Lachenal.

©te notftel)enbe 3 ufa|oereinbarung nebft bem ^rotofoll unb bem Sßofo 
jteÇungtytotofoa ift non ©eutfd)lanb, Belgien, granfreid), 3 talien, Sujemburg, 
Slufjlanb unb ber ©ĉ meq ratijïjirt unb bie 3datififationg=Urfunben fmb in ben 
3lrd)ioen ber Regierung ber ©cbn)eî erifd)en ©bgenoffenfe^aft ¿u 23ern nieber» 
gelegt toorben.

ßetauigegeben im 9ietcÇ«amt bei Jnnertt.

SSeïIin, gebrudt in bet SReidjSbrudexei.


